
T.C. 
ERCİYES ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

 
“MANAS DESTANI” NDAKİ TÜRKİYE 

TÜRKÇESİNE BENZER KELİMELER 

 
Tezi Hazırlayan 

Hilal KILIÇ 

 
Tezi Yöneten 

Yrd. Doç. Dr. Suzan Suzi TOKATLI 

 
Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi 

 
Mart 2006 
KAYSERİ 



T.C. 
ERCİYES ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

 
“MANAS DESTANI” NDAKİ TÜRKİYE 

TÜRKÇESİNE BENZER KELİMELER 

 
Tezi Hazırlayan 

Hilal KILIÇ 

 
Tezi Yöneten 

Yrd. Doç. Dr. Suzan Suzi TOKATLI 

 
Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi 

 
Mart 2006 
KAYSERİ 



 



  



 

 

i 

ÖN SÖZ 
 

Toplumları birbirinden farklı kılan kültürün, en önemli öğesi şüphesiz dildir. Dil, 

toplumların yaşayan ve geçmişte yaşanmış tecrübelerini yansıtır. Öyle ki, “Dilleri aynı 

olan milletlerin, kültürleri de aynıdır.”  tezini savunmak doğrudur.  

 

Destanlar, milletlerin bünyesinden doğmuş; ait olduğu milletin dilini, kültürünü 

yansıtan eserlerdir. Destanlar, içerlerinde eskiyi ve yeniyi barındırırlar. 

 

Manas Destanı, Kırgız Türkçesinin en eski sözlü ürünü olduğu için bünyesinde 

barındırdığı kelimeler de Türk dili ve tarihi açısından çok önemlidir. Kırgız Türkçesiyle 

yazılmış bu eserdeki Türkçe kelimeleri, bugün Anadolu’da yaşayan Oğuz Türkçesiyle 

karşılaştırarak şimdiye kadar üzerinde durulmamış bir konuyu Türkologların bilgisine 

sunmak istedim. Bu destanın, W. Raddlof tarafından derlenen 11.000 mısralık 

varyantını esas alan Naciye Yıldız’ın “ Manas Destanı ve Kırgız Kültürü ile İlgili Tespit 

ve Tahliller” adlı eserini temel alarak her mısrayı tek tek tarayıp karşılaştırmalı 

malzemeyi ortaya koydum.  

 

“Manas Destanı” başlığını taşıyan bölüm Manas Destanı  hakkında bilgiler vermekte ve 

destan üzerinde çalışanları, destanın özetini içermektedir. 

 

Destanın dil ve üslûp özellikleri iki ayrı başlık altında anlatılmaktadır. 

 

Manas Destanı’nın Türkiye Türkçesine benzer ve anlamları aynı olan (ortak) kelimeler 

ve anlamları farklı (eş sesli) kelimeler ayrı iki başlık altında toplanmıştır. 

 

Bu çalışmayı yapmamda emeği geçen hocam Yrd. Doç. Suzan Suzi TOKATLI’ ya ve 

tez çalışmama beraber başladığımız ancak görevi dolayısı devam edemediğimiz değerli 

hocam Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY’ a teşekkür ederim.  

 

Benden desteğini esirgemeyen ve daima yardım eden hocalarım Prof. Dr. Nevzat 

ÖZKAN’ a, Dr. İ. Etem ÖZKAN’ a ve eşim Yakup KILIÇ’ a teşekkürü bir borç bilirim. 
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“MANAS DESTANI”NDAKİ TÜRKİYE TÜRKÇESİNE BENZER KELİMELER 
 

ÖZET 

 

Günümüzden bin yıl önce Kırgız Türkçesiyle yazılmış olan Manas Destanı, 550 binden 

fazla mısra ile dünyanın en uzun destanıdır. 

  

Bu destanda % 95 Türkçe (Kırgız Türkçesi) kelime kullanılmakla birlikte, Moğolca, 

Çince, Arapça, Farsça ve Rusça kelimeler de vardır. 

   

Kıpçak grubu Türk şivelerinden olan Kırgız Türkçesi, en eski Türkçe sözlük "Dîvânu 

Lugâti't-Türk" te geçen pek çok kelimeyi hâlâ bünyesinde yaşatmaktadır. Ancak, bu 

kelimelerden bazıları Türkiye Türkçesine göre fonetik (ses bilgisi) ve morfolojik (şekil 

bilgisi) açılarından farklılık göstermektedir. Bu farklılıklar günümüzde anlam 

kaymalarında da görülür.  

  

Manas Destanı Kırgız Türkçesinin en eski sözlü ürünü olduğu için bünyesinde 

barındırdığı kelimeler de Türk dili tarihi açısından çok önemlidir.Bu sebeple bu 

destanın Rus Türkolog W. Radloff tarafından derlenen 11.000 mısralık varyantı 

taranarak, karşılaştırmalı malzeme ortaya konmuştur.  

  

Yukarıda da belirtildiği üzere, tarihi Kıpçak Türkçesi ile yazılmış bir eserdeki Türkçe 

kelimeleri, bugün Anadolu'da yaşayan Oğuz grubundan Türkiye Türkçesi ile 

karşılaştırarak, şimdiye kadar üzerinde durulmamış bir konu Türkologların bilgi ve 

ilgisine sunulmuştur. 

 

Tez, W. Radloff varyantı Manas Destanı' nın 11.000 mısrası tek tek taranarak, Kırgız 

Türkçesi kelimeler örnekleriyle birlikte fişlenmiştir. Bu fişler: 

 

 A. Kırgız Türkçesi ile Türkiye Türkçesindeki benzer ve anlamları aynı (ortak) 

kelimeler,  

 B. Kırgız Türkçesi ile Türkiye Türkçesindeki benzer, fakat anlamları ayrı (eş 

sesli) kelimeler, olmak üzere tasnif edilmiştir. 
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Destanda geçen pek çok kelimenin kökeni (etimolojisi) üzerinde durularak, etimolojik 

açıklamaları yapılmıştır. 

 

Tez içinde, destanda geçen eş sesli ve anlamdaş kelimelerin haricinde Kırgız Türkçesi 

kelimeler ele alınmamıştır. Çünkü bu destanın kelime hazinesi çok zengindir. Çeşitli 

varyantlarında belirtilen bazı kelimeler ses ve şekil bilgisi bakımından farklıdır.   

 

Veriler, Türkiye'de basılan Dr. Naciye YILDIZ ’ın yayınladığı W.Radloff varyantı 

"Manas Destanı" taranarak elde edilmiştir.  

 

Tez içerisinde, italik rakamlarla destanın bölümleri verilmiş, Kırgız Türkçesine ve 

Türkiye Türkçesine ait kelimeler siyah puntoyla gösterilmiştir.  

 

Tarama sırasında tespit edilen aynı  kelimelerin, tezdeki tekrarlarından kaçınılarak, bir 

kelimenin geçtiği en fazla beş yer teze konulmuştur. 

 

Destan içinde geçen yazılışları aynı, ama anlamları farklı (eş sesli) kelimeler, yapıları 

hakkında bilgi verilerek gruplandırılmıştır. Bu bölümde de italik rakamlarla destanın 

bölümleri verilmiş, Kırgız Türkçesine ve Türkiye Türkçesine ait kelimeler siyah 

puntoyla gösterilmiştir.  

 

Ayrıca, kelimelerin tez içinde geçtiği sayfa numaralarını belirtir bir dizin 

oluşturulmuştur.  

 

Çalışmam sonucu, destan içerisinde Türkiye Türkçesine benzer anlamları aynı olan 

(ortak) kelimelerin, Türkiye Türkçesine benzer anlamları farklı olan (eş sesli) 

kelimelerden daha fazla olduğu tespit edilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Manas, Kırgızca ve Türkiye Türkçesi, Kırgızca, Kırgızca - Türkçe 

anlamdaş 

Hilal KILIÇ 
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THE SIMILAR WORDS IN THE TURKISH OF TURKEY AND “THE EPIC OF 

MANAS”  

 
ABSTRACT 

 

The epic of Manas written in Kirghiz Turkish hundreds of years ago is the longest epic 

of the world with its verses more than 550 thousands.  

 

This epic contains 95 % Turkish words besides Mongolian, Chinese, Arabic, Persian 

and Russian.  

 

Kirghiz Turkish, one of the Turkish accents of the Kıpçak group, still has a lot of words 

which are found in Divan-u Lugati-t Türk. Yet some of these words are different from 

Turkish in terms of phonetics and morphology. These differences can be found also in 

meaning changes. 

 

Since the Epic of Manas is the oldest verbal work of Kirghiz Turkish the words it 

contains are very important for the history of Turkish Language. The variant reading of 

this epic which has 11 000 verses collected by Russian Turcologist W. Radloff is 

scanned and a comparative material is indicated.  

 

As explained above, the Turkish words in a work written in historical Kirghiz Turkish 

are compared to the Turkish of the Oguz group which exists now in Anatolia and a 

subject which hasn’t been given much attention is presented to the interest of 

Turcologists.  

 

The variant reading of the Epic of Manas by W. Radloff is scanned line by line and the 

words in Kirghiz Turkish are shown with the examples.  

 

These are: 

 

A. The words which are similar and which have the same meaning in Kirghiz Turkish 

and the Turkish of Turkey 
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B. The words which are similar but don’t have the same meaning in Kirghiz Turkish 

and the Turkish of Turkey 

 

The etymology of the words in the epic is examined and they are explained 

etymologically.   

 

No words in Kirghiz Turkish in the epic apart from the homonyms and synonyms are 

considered in the thesis because the vocabulary of this epic is very rich. Some words 

indicated in various variants are different in phonetics and morphology.  

 

Data is gathered by scanning Dr. Naciye Yıldız’s W. Radloff variant work “The epic of 

Manas” published in Turkey.  

 

In the thesis, chapter of the epic are written in italics and the words belonging to Kirghiz 

Turkish and the Turkish of Turkey are written in bold.  

 

The words mentioned in different parts of the epic are not repeated. In this way, the first 

chapter where the word first mentioned is used in the thesis.  

 

The homonym words in the epic are grouped by explaning in respect to their 

morphologial structure.this chapter of the epic are written in italics and the words 

belonging to Kirghiz Turkish and the Turkish of Turkey are written in bold. 

 

An index to show the page numbers of the words in the thesis is also formed. 

 

Tos um up, it is found that the words which are similar to Turkish of Turkey and which 

have the same meaning are more than the words which are similar to Turkish of Turkey  

but they don’t have the same meaning. 

 

Keywords: The epic of Manas, Kirghiz Turkish and the Turkish of Turkey, Kirghiz 

Language, Kirghiz –Turkish synonyms 

Hilal KILIÇ 
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1. MANAS DESTANI 

 

Manas Destanı, insan hafızasının bir bütün olarak saklayarak günümüze aktardığı en 

büyük eserlerden birisidir. Kırgızlar, bu eseri kutsal bir emanet sayıp zenginleştirmeyi 

başarmışlardır. 

 

Aznek CAYNAKOVA "Manas Destanı’nda Nesillere Uzanan Mefhumlar ve Destanın 

Tarihle İlişkisi" adlı makalesinde destanın bölümlerini söyle sıralar: 

 

1. Manas'ın doğumu ve çocukluk çağı 

2. İlk kahramanlıkları 

3. Kanıkey’le evlenmesi 

4. Büyük sefer 

5. Manas'ın ölüşü 

6. Semetey'in doğuşu, çocukluk çağı 

7. Semetey'in ilk kahramanlıkları 

8. Ay Çörek'le evlenmesi 

9. Konurbay'a karşı savaşı 

10. Semetey’in ölüşü ve kayboluşu. 

 

Tuncer Gülensoy ise, Manas Destanı’nın bölümlerini şu şekilde sıralamıştır: 

 

1. Manas'ın doğuşu 

2. Alman Bet’in Müslüman olup Er Kökçü'yü terk etmesi ve Manas'a katılması 

3. Manas ile Er Kökçü'nün dövüşü; Manas ile Kanıkey'in evlenmesi, ölümü ve 

yeniden dirilişi 

4. Bok Murun 

5. Kös Kaman 

6. Semetey'in Doğuşu 

7. Semetey.1 
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Naciye Yıldız, Manas Destanı’nın bölümlerini şu şekilde sıralamıştır: 

 

1. Manas'ın doğuşu 

2. Alman Bet Müslüman olup Kökçü' den çıkıp Manas'a gidişi 

3. Manas ile Kökçü' nün savaşı, Kanıkey'i alışı, Manas'ın ölüşü ve dirilişi 

4. Bok Murun 

5. Kös Kaman 

6. Semetey'in doğuşu 

7. Semetey.2 

 

Çin kaynakları, Kırgızların milattan önce 201’den beri Gekün adıyla bilindiğini 

göstermektedir. Daha sonra bu isim, Gengün, Kigu, Hegu, Giegu şeklinde değişiklik 

göstermektedir.3 

 

Kırgızlar, 840 yılına kadar Uygurlara bağlı kalırlar ve  daha sonra bağımsız olurlar. 

Manas adlı kahramandan, 16. y.y. yazılmış olan “Mecmuatü’t-Tevârih”te Toktamış 

Han’ın arkadaşı olarak söz edilmektedir. Kırgızlar hakkında bilgi veren kaynaklar, 

Manas hakkında fazla bilgi vermez. Kırgızlar ise tarihi yazmaktan yaşamaya fırsat 

bulamamışlardır. 

 

Manas Destanı günümüzden 1000 yıl önce yazılmıştır. Abdülkadir İnan’ın 1959 yılında 

yayımladığı “Manas Destanı Üzerine Notlar” (Belleten) makalesinde belirttiğine göre, 

destan hakkındaki ilk haber 1849 yılında Franel adlı Rus memurun bir raporunda söz 

konusu olmuştur. 

 

Manas’ın büyük bir kısmını W. Radloff 1869 yılında derlemiş ve 1885 yılında “Türk 

Halk Edebiyatı Örnekleri” adlı külliyatta Almanca tercümesi ile birlikte yayımlamıştır. 

 

Ç. Velihanov, 1804’te “Kökötöy’ün Aşı” bahsini anlatan bir bölüm neşretti.  

 

                                                                                                                                               
1 Tuncer Gülensoy; Manas Destanı (Türkiye Türkçesiyle), Akçağ Yayınları, Ankara 2000. 
2 Naciye Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü ile İlgili Tespit ve Tahliller, Türk Dil 
Kurumu Yayınları, Ankara 1995, s. VIII.  
3 Fikret Türkmen; Manas Destanı Üzerine İncelemeler, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1995, s. 1. 
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1911’de ise Alamsı, Budapeşte’de “Keletei Szemle” dergisinde kısa bir Manas 

versiyonunu neşretti.4 

 

Manas metinlerinin sistemli bir şekilde derlenmesine ancak 1920’li yıllarda başlandı. 

Musayev, derleme dönemini iki safhaya ayırmaktadır: 

1920’li yıllarda ve 1930’lu yılların başında konulara ilgi duyan kişilerin yaptığı 

amatörce derlemeler. 

 

1930–1940 dönemlerinde Kırgız Dili ve Edebiyatı Enstitüsü, halk edebiyatı bilimi 

esaslarına uygun metotlarla ve sistemli bir şekilde metin derlemeye başlamıştır.5 

 

Rus Bilimler Akademisinin girişimi ile 1952’de Frunze’de yapılan “Manas Konferansı” 

Manas araştırıcıları ve Manas malzemesinin yayınlanmasında etkili olmuştur. 

 

S.S.C.B. Bilimler Akademisi Başkanlığı’nın bir kararı ile Kırgızistan Sosyalist 

Cumhuriyeti’nde Kırgızistan Bilimler Akademisinin Dil ve Edebiyat Enstitüsünde özel 

bir “Manas Çalışmaları Bölümü” kurulmuştur. 

 

Doğu Bilimi uzmanı L.Van Almasy, Manas Destanı ile ilgili bir yazma nüsha görür ve 

bu nüsha hakkında makale yayınlar.Bu makalede 20.000 beyiti Manas’a, 30.000 beyiti 

de Semetey- Seyrek’e ait olan yazma tanıtılmaktadır. 

 

Patev de Courteille’in Radloff’un kitabı ile ilgili bir tahlil ve tanıtması Journal Asiatıque 

(C.X. 1887, 350–362.)’ te yayınlanır. 6 

 

Son yıllarda İngiliz araştırmacısı Arthur Hatto özellikle Manas üzerindeki çalışmalarıyla 

tanınmaktadır. 

 

Fransa’da Rèmy Dar, Afganistan’da yaşayan Kırgızlar üzerinde dil çalışmaları 

yapmaktadır. 

                                                 
4 Emine Gürsoy- Naskali; Bozkırdan Bağımsızlığa Manas, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1995, 
s.278.  
5 F. Türkmen; Manas Destanı Üzerine İncelemeler, s. 3. 
6 F. Türkmen; Manas Destanı Üzerine İncelemeler, s. 3. 
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Türkiye’de, Fikret TÜRKMEN “Manas Destanı Üzerinde İncelemeler” adlı bir çeviri 

hazırlamıştır. 

 

Tuncer GÜLENSOY “Manas Destanı”nı Türkiye Türkçesine çevirmiştir. 7 

 

“Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü ile İlgili Tespit ve Tahliller” adlı 

kitabın yazarı Naciye YILDIZ da Manas’la ilgili çalışanlardan biridir. 

 

İnci ENGİNÜN, Saim SAKAOĞLU, Cevdet KÜÇÜK, Kemal ERASLAN, Nuri YÜCE, 

Osman F. SERTKAYA, Gülden SAĞOL, Esra KARABACAK, Emine GÜRSOY- 

NASKALİ, Özlem DENİZ, Metin AKAR... gibi önemli isimler de Manas Destanı 

üzerine çalışma yapmışlardır. 

 

Manas Destanı 550 binden fazla mısra ile dünyanın en uzun destanıdır. %95’ ine yakın 

(Kırgız Türkçesi) Türkçe kullanılmakla birlikte destan içine girmiş Moğolca, Çince, 

Farsça, Rusça, Arapça kelimeler de vardır. 

                                                 
7 Tuncer Gülensoy; Manas Destanı (Türkiye Türkçesiyle), Akçağ Yayınları, Ankara 2000. 
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1.1 MANAS DESTANI’NIN ÖZETİ 

 

Cakıp Han, Aydar Han’ın kızı Çıırçı ile evlidir ve çocukları yoktur. Cakıp Han, bu 

duruma çok üzülmektedir. Cakıp Han, Çıırçı hamile kalsın diye Allah’a dua eder ve 

Çıırçı hamile kalır.8 

 

Cakıp Han, bir düş görür. Yine Cakıp’ın ikinci karısı Bakdevlet de bir düş gördüğünü 

ve düşleri yorumlatmak için düğün, ziyafet yapmak gerektiğini söyler. 

 

Cakıp, gördüğü rüyayı tabir ettirmek için ziyafet hazırlatır. Toyda Bayyegit adlı ihtiyar, 

Cakıp ve Bakdevlet hatunun gördükleri düşü yorumlar ve “Çıırçı Hatun bir erkek, bir 

kız doğuracak. Bakdevlet de ikiz erkek çocuk anası olacak.” der. 

 

Bu ziyafetten bir süre sonra Çıırçı bir erkek çocuk dünyaya getirir. Adını Manas 

koyarlar. Ancak adının Manas olduğunu söylemezler. Akpalta “Çocuğun adını 

(Devcinli) ilân edelim.” der. 

 

Bu ad değişikliğinin sebebi; Çin Esen Han’ın kâhinlerinin Kırgız’da bir çocuk 

doğacağını, adının Manas olacağını ve bu çocuğun Çin ve Kalmuk halklarının başına 

bela olacağını haber vermeleriydi. 

 

Yıllar geçer, Manas sekiz yaşına basar. Çok yaramaz olduğu için babası bir çobanın 

yanına verir ve çobana  Kamuklar gibi giyindirmesini söyler. Ancak  Manas burada da 

doğru durmaz; ziyafet verir, adam öldürür. Ününü Çinliler duyar, Kırgızların evlerini 

basıp yıkarlar. Manas Çinlilere saldırır. 

 

Bu olaydan sonra Kırgızlar ana yurtlarına doğru yola çıkarlar. Olayı Esen Han duyar ve 

çok kızar. Adamlarından Manas’ı öldürmelerini ister. Kimse cesaret edemez. Yalnızca 

Er Yolay davullarla Manas’ı yakalamak için yola çıkar. Manas, tüm Kırgızlara cesaret 

verir ve savaşırlar. Kırgızlar, bu savaşı kazanırlar. 

 

                                                 
8 Tuncer Gülensoy; Manas Destanı (Türkiye Türkçesiyle), Akçağ Yayınları, Ankara 2000, s.14. 
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Kırgızların büyüklerinden biri Alp Koşay idi ve Kırgız ülkesinin bir bölgesinde kalmış, 

yıllarca Kalmuk ve Çinli ile savaşmıştı. Alp Koşay, Manas’ın Kırgız ülkesine geldiğini 

duyar ve karşılamaya gider. Manas, Yolay’a emrine girmek istediğini söyler. Yolay, çok 

duygulanır ve onu kaleye davet eder. 

 

Kalmuk Hanı Alevke de Kırgız üzerine saldırır, ama Manas onu da yener. 

 

Kalmuk Hanı Aziz Han’ın Altınay’dan doğma bir oğlu vardır. Bu çocuğun adı Alman 

Bet’tir. Alman Bet, Allah’a edilen pek çok dua sonucu doğmuştur. Doğumunda, 

zelzelelerin olduğu ve yağmurların yağdığı bir çocuktur. 

 

Bir gün babası Alman Bet’i yanına çağırır ve Konurbay’da bulunan yaylasını almasını 

ister. Alman Bet, atına biner, Konurbay’ın karargâhına gelir ve yaylayı ister. Konurbay, 

çok kızar ve Alman Bet’e saldırır. Alman Bet Konurbay’ı yener. Konurbay, bu durumu 

Esen Han’a şikâyete gider. Alman Bet de onu takip eder. Konurbay ile Alman Bet, 

durumu Esen Han’a şikâyet ederler. Yedi gün bekleyen Alman Bet’e cevap gelmez. 

Alman Bet kaçar. Babasına gelen Alman Bet, ordu kuracağını ve Esen Han ile 

Konurbay’a karşı geleceğini söyler. Babası bu sözlere çok kızar. Alman Bet babasının 

yanından da kaçarak Isık-göl etrafına varır. Er Kökçe ile tanışır ve onun sayesinde 

Müslüman olur. İyi dost olurlar. 

 

Kökçe ile Alman Bet’in arası Kökçe’nin karısının güzelliğini çekemeyenlerin 

dedikodusuyla açılır. Karısının kendisine ihanet ettiğini sanan Kökçe, karısının Alman 

Bet’e gösterdiği konukseverliği de yanlış yorumlar.9  

 

Sarhoş olduğu bir gece Alman Bet’e hakaret eder ve kovar. 

Babası, zamanında başka bir efendi bulmak için kendi halkını terk eden Alman Bet’i , 

Er Kökçe’yi de hayal kırıklığına uğratmasından sonra Manas’ı bulmak için yollara 

düşer.10 

                                                 
9 İnci Enginün, “Manas Destanında Şehir ve Bozkır”, (Editör Emine Gürsoy Naskali), Bozkırdan 
Bağımsızlığa Manas, Ankara 1995,  s.168. 
10 Arthur T. Atto; “Köz Kaman-II”, (Editör Fikret Türkmen), Manas Destanı Üzerine İncelemeler, 
Ankara 1995, s.190. 
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Manas bir gece rüya görür. Rüyanın yorumunda Alman Bet’in geleceğini, yardımcısı 

olacağını öğrenir. Hazırlık yaptırıp, altı bahadırını Alman Bet’i karşılamaya gönderir. 

Aç susuz kalıp, perişan olan Alman Bet, altı bahadır tarafından karşılanır ve Manas’ın 

çadırına getirilir. Manas ile tanışıp yemek yerler. Manas’ın annesi ile babası Alman 

Bet’i gördükleri için çok mutlu olurlar. Annesi, göğüslerinden birden bire akmaya 

başlayan sütü içmelerini ve kardeş olmalarını ister. Alman Bet ile Manas sütü içip 

kardeş olurlar.11 

 

Bir gün Alman Bet, Manas’ı ararken Manas’ın karısı Karabörk’ten Manas’ın yerini 

sorar. Karabörk, bilmediğini belki diğer karısı Akılay’ın yanında olabileceğini söyler. 

Akılay’ın yanına giden Alman Bet  “ Manas, bir yıldır yanıma gelmiyor. ” cevabını alır. 

Alman Bet, Manas’ı bulunca “ Sen bekârmışsın. ” diye şakalaşır.12 Manas, gerçekten 

evlenmek istediğini babası Cakıp Han’a bildirir ve ondan kendisine güzel bir kız 

bulmasını ister. Cakıp Han, oğluna kız aramaya çıkar. Buhara Hanı Temir Han’ın küçük 

kızı Kanıkey’in ününü duyar ve istemeye gider. 

 

Cakıp Han, Karahan’dan kızı Kanıkey’i “Benim elimde bir avcı kuşum var, sizde de bir 

sungur kuşu varmış. Benim avcı kuşu o sungurunuzu avlamak istiyor. ” diyerek ister.13 

 

Han Karahan, ilk önce kızını vermek istemese de altı vezirine danışır. Onların da 

onayıyla ağır bir mihir karşılığı kızını vermeyi kabul eder. Cakıp Han, yurda döner, 

istenilen mihirleri hazırlatır. Alman Bet ile Manas, mihri götürür, düğün yapar ve 

Kanıkey’i alırlar. 

 

Kanıkey’in akrabaları, Manas’ı Kanıkey’in koynuna sokmayı planlarlar. Manas 

Kanıkey’in yanına girer. Uykudan uyanan Kanıkey, hançerini alır ve Manas’ı hançerler. 

Manas çok kızar. Bekâr olarak kalacağına ve Kanıkey’e koyunları güttüreceğine yemin 

eder.14 Manas’ı kayınpederi avutur, gönlünü alır ve barışırlar. 

 

                                                 
11 Abdülkadir İnan; Manas Destanı, M.E. B. yayınları, İstanbul 1992, s.34. 
12 A. İnan; Manas Destanı, s.35. 
13 A. İnan; Manas Destanı, s.37. 
14 Arthur T. Atto; “19. y.y. Ortalarına Ait Bir Kırgız Destan Şiiri”, (Editör Fikret Türkmen), Manas 
Destanı Üzerine İncelemeler, Ankara 1995, s.16. 
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Közkaman denilen bir hain kendini Kırgız olarak tanıtır. Manas bu Kalmuktan gelen 

kardeşlerini sevinçle karşılar. Ancak Kanıkey bu kişilerden şüphelenir. Közkaman, 

Manas’ı ele geçirip öldürmeyi yahut bağlayıp Esen Han’a götürüp teslim etmeyi 

tasarlar. Manas’ı evlerine çağırırlar. Sarhoş olana kadar şarap rakı içirirler. Sonra zehirli 

şarap verip bayıltırlar. Kanıkey Manas’ın gidişinden şüphelenir, daha sonra o da gider. 

Manas’ı kurtarır, ama Manas ölür. Manas’ın kuşu, atı ve köpeği öyle yalvarırlar ki 

Manas tekrar dirilir. Manas’ın yiğitleri Közkaman’ı yenerler.  

 

Han Kökötöy ölür. Oğlu Mok Murun babası için yemek verir ve tüm dostlarını 

düşmanlarını çağırır. Manas’ı çağırmaz. Davetlilerden Niskara gelince Mok Murun’un 

atını ister. Vermez ise etrafı dağıtacaklarını söyler. Mok Murun Koşay Han’a gidip, 

Manas’ın gelmesi için yalvarır. Bir elçi hazırlanır ve Manas’a gönderilir. Durumu 

öğrenen Manas şölene gelir ve nizamı sağlar. Ancak şölende yapılan yarışlarda 

Konurbay ile Yolay anlaşıp Kırgızların ödülünü alırlar. Bu sebeple savaş başlar. İlk 

seferi Kırgızlar kazanır, ama Konurbay bir kez daha saldırır ve Kırgızlar kaybeder. 

Manas’ın iki askeri kayboldu sanılırken yanlarında Kalmuk esirleriyle geri dönerler.  

 

Konurbay barış istediğini söyler ve Manas’la yürürlerken ay baltasıyla saldırır. Manas 

boynundan vurulur. Daha sonra savaş başlar. Manas’ın yakın arkadaşları Sırgak, Serek, 

Akyar, Alman Bet ve Manas’ın atı Akkula ölür. 

 

Kökçö’nün fırlattığı gülle Manas’ın delinmez olarak bilinen zırhını delip geçer.15 

 

Kanıkey, yaralı olarak Manas’ı kaçırır. Tedavisi için elinden geleni yapar, ama Manas 

iyileşemez ve ölür. 

 

Kanıkey, Manas’ın ölümünden sonra doğan oğlunu kendisiyle evlenmek isteyen Abeke 

ve Köböş’ten kaçırır. Yanına kaynanası Çıırçı’yı da alır ve babasına sığınmak için 

kaçmaya başlar. Manas’ın vasiyeti üzerine babasına gitmektedir. Karahan Temir çocuğu 

alır, ad koymak için toy yaptırır. Ad koydurur. Çocuğun adı Semetey olur. Manas’ı 

tanımaz. Bir süre sonra babası hakkındaki gerçeği öğrenir. Talas’a giderek Bakay’ı 

                                                 
15 Saim Sakaoğlu, “Destan Kahramanlarının Ölümü”, (Editör Emine Gürsoy Naskali), Bozkırdan 
Bağımsızlığa Manas, Ankara 1995, s.202. 
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bulur ve yardım ister. Cakıp Han, Semetey’i öldürmek ister. Semetey, yurdunu görür, 

anasının yanına geri gelir. Hep beraber Talas’a göç ederler. Cakıp, Semetey’e saldırır. 

Kanıkey, Cakıp ve Köböş’ü öldürtür. Çıırçı Hatun da Abeke’yi öldürtür. Semetey, tıpkı 

babası gibi ünlenir.  

 

Semetey, Çaçıkey’ le nişanlanır. Semetey ile Ayçörek birbirine âşıktır. Semetey, bu 

arada Çınkoca’yla karşılaşır ve onu yener. Kolçora, Alman Bet’in oğlu olarak görülür. 

Semetey, Konurbay’a saldırır, yener. Savaş sonunda Konurbay’ı öldürür. Babasının 

mezarını ziyaret eden Semetey, Kıyaz’la çatışır, bu çatışma sonunda yaralanarak 

kaybolur.  

 

Kançora ile Kıyaz iki yaşlı ihtiyar olan Sarıhan’a ve Bakay’a saldırırlar. Sarıhan ölür. 

Bakay’ı çoban yaparlar. 

 

Kançora, Kıyaz’a “Ayçörek senin; Çaçıkey benim.” der. Çaçıkey haindir ve Semetey’e 

ihanet ederek onlarla sevgili olur. Kanıkey bu acıya dayanamaz ve intihar etmek ister; 

ancak Ayçörek “Karnımda torunun var.” der ve kaynanasını intihardan vazgeçirir.  

 

Bir süre sonra Seytek doğar. O da babası ve dedesi gibi ünlenir. Düşmanlarını öldürür. 

Annesi ve ninesini alıp dedesinin çadır kurduğu yerde çadır kurar, dedesinin ev kurduğu 

yerde ev kurar. 16 

 

1.2 MANAS DESTANI’NIN DİL ÖZELLİKLERİ 

 

Kırgız Türkçesi alfabesinde 20 ünsüz 8 ünlü harf vardır. Kırgız alfabesinde ince 

ünlülerle yan yana gelen “g” ile kalın ünlülerle yan yana gelen “ğ” aynı harfle 

gösterilmektedir.17 Kırgızların en eski edebî dili Çağatay Türkçesidir. Kırgızlar, Türk 

kökenli halklar içinde Altaylara en yakın olanıdır. 

 

                                                 
16 A. İnan, Manas Destanı, s. 180. 
17Tuncer Gülensoy; Türkçe El Kitabı, Kayseri 1995, s. 70. 
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Ruslar, Orta Asya’ ya hâkim olduktan sonra, Çağatay edebî dili yerine her boyun 

konuştuğu dili, yazı dili yaptılar. 1917’den sonra kendi yazı dillerini geliştirmiş edebî 

dil yapmışlardır. 

 

Türk dünyasının kahramanlık destanı Manas, çok eski çağlardan günümüze ulaşmış, 

altın değerinde bir miras, W. Radloff’un dediği gibi Türk dünyasının ansiklopedisidir.18 

 

Bu destanın dil özellikleri şunlardır; 

 

1. Arapça ile Farsçadan girmiş kelimelerde bulunan ince ünlüler kalınlaşmıştır. 

 

“Busurman” kelimesinin aslı “Müslüman” dır. 

“Paygamber” kelimesinin aslı “Peygamber” dir. 

“Kapır” kelimesinin aslı “Kafir” dir. 

“Kadır” kelimesinin aslı “Kadir” dir. 

 

2. Arapça ile Farsçadan alınmış kelimelerdeki “f” sesi “p” sesi olmuştur. 

 

“Kafir” > “Kapır” dir. 

“sefer” > “sapar” dır.19 

 

3. Arapça ile Farsçadan alınmış kelimelerdeki “v” sesi “b” sesi olmuştur. 

 

“ubakıt” > “vakit” dır. 

“aba” > “havva” dır. 

“abal” > “evvel” dır.20 

 

 

 

 

                                                 
18Aleksandra Tıbıkova; “Manas Destanı ile Altay Destanlarının Dillerindeki Ortak Yönler”, (Editör E. 
Gürsoy Naskali), Bozkırdan Bağımsızlığa Manas, Ankara 1995, s. 101. 
19Ahmet Temir; “Kuzey Türkçesi”, Türk Dünyası El Kitabı, Cilt 2, Sayı A–23, Ankara 1992, s.216–21. 
20 T. Gülensoy; Türkçe El Kitabı, s. 7. 
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4. Arapça ile Farsçadan alınmış kelimelerdeki “h” sesi “k” sesi olmuştur. 

 

“baht” > “bakt” dır. 

“hat” > “kat” dır. 

 

5. Türkiye Türkçesinde kelime başındaki “y” sesi “c” sesi olmuştur. 

 

“yedi” > “cedi” dir. 

“yılkı” > “cılkı” dır. 

 

6. Türkiye Türkçesinde “g” ile başlayan kelimeler destanda “k” ile 

başlamaktadır. 

 

“gitti” > “ketti” dir. 

“gün” > “kün” dür. 

 

7. Türkiye Türkçesinde “d” ile başlayan kelimeler “t” ile başlamaktadır. 

 

“dört” > “tört” dür. 

“doğru” > “tuura” dır. 

 

8. Türkiye Türkçesinde “v” ile başlayan kelimeler “b” ile başlamaktadır. 

 

“var” > “bar” dır. 

“ver” > “ber” dir. 

 

9.  “l,r,v” ile başlayan alıntı kelimelerin başında ünlü türemiştir. 

 

“Rus” > “Orus” dur. 

“Rum” > “Urus” dur. 

 

10. Alıntı kelimelerdeki baştaki “h” düşer. 

                       “Hazret” > “Azret” dir. 
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“Haram” > “Aram” dır. 

 

11. Türkiye Türkçesinde kelime başındaki “s, ş” sesleri “ç” şeklindedir. 

 

“saç” > “çaç” dır. 

“şalvar” > “çavlar” dır.21 

 

12. Metinde, bir heceli alıntı kelimelerin sonundaki çift ünsüz gruplarına ait “t” 

sesleri düşmektedir. 

 

“baht” > “bak” dır. 

“dost” > “dos” dır. 

 

13. Manas Destanının bir özelliği ise “g-ğ” seslerinin düşmesi ve bunun sonucunda 

da diftongların ortaya çıkmasıdır. 

 

“doğan” > “tuugan” dır. 

“oğul” > “uul” dır. 

“ağzına” > “oosına” dır.22 

 

14. Türkiye Türkçesinde kelime sonlarındaki “z” sesi “s” şeklini almıştır. 

 

“yüz” > “cüs” dür. 

“kız” > “kıs” dür. 

15. Türkçe kelime ortasındaki bazı “c” lerin Manas’ ta “ç” olduğunu görürüz. 

 

“kucaklaşıp” > “kuçaktaşıp” dır.23 

 

 

 

                                                 
21 N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 51. 
22 N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 51. 
23 T. Gülensoy; Türkçe El Kitabı, s. 70. 
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16. İlk hecedeki yuvarlak ünlüler ondan sonraki heceleri de yuvarlaklaştırma 

eylemi gösterirler. İlk hecedeki yuvarlak ünlüler (o, ö, u, ü) sonraki hecelerde 

bulunan düz ünlüleri yuvarlaklaştırır. İlk hecedeki o ve u sonraki hecelerde 

bulunan a’ları o’ya, ı’ları u’ya çevirir. İlk hecedeki ö ve ü sonraki hecelerde 

bulunan e’leri ö’ye, i’leri ü’ye çevirir. 

 

“bolsa” > “olsa” dır. 

“bolbodu” > “olmadı” dır. 

“önör” > “hüner” dir. 

“süylöşmö” > “söyleşme” dir.24 

 

17. Manas Destanı’nda birleşik kelimeler geniş biçimde yer almaktadır. 

 

Til-al : konuş 

Aman-bol :sağol 

Tartıp-koy : Yönel 

Tuş-bol : Rastla 

 

 

1.3 MANAS DESTANI’NIN ÜSLÛP ÖZELLİKLERİ 

 

Üslûp, “ Bir çağın kendine özgü anlatım biçimi, söyleyiş özelliği” olarak tarif edilir.25 

 

Türk edebiyatının ilk örnekleri olan destanların kendilerine has bir üslûpları vardır. 

Manas da bu üslûbun en güzel temsilcilerindendir. Destan boyunca, anlamı 

kuvvetlendirmek, söyleyişi güzelleştirmek için ses taklitlerinden doğma kelimeler sıkça 

tekrarlanmaktadır. 

 

Çaldır çuldur > Kaba konuşmayı ifade eder. 

Kabır kubur > Kaba konuşmayı ifade eder.  

Dübörü dübörü > Ayak sesini ifade eden kelimeler. 

                                                 
24 T. Gülensoy; Türkçe El Kitabı, s.170. 
25 T.D.K. Türkçe Sözlük Yeni Baskı. 
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Küybür çıylar > Ayak sesini ifade eden kelimeler. 

Aybır şaybır > Ayak sesini ifade eden kelimeler. 

Mang mang > Köpeklerin havlamasını 

Bala kastay bakıldap > Neşenin sesini ifade eder.26 

 

Yukarıdaki örneklerin de gösterdiği gibi, bolca ses taklidi kelimeler kullanılmıştır. Bu 

kelime grupları ifadeye zenginlik katmaktadır, güzelleştirmektedir.  

Mısra sonlarında, bazen sayfalar süren kelime tekrarları, hitaplar vardır: 

 

Manas kondu bir suga 

Acubay kondu bir suga 

 

Kadına danışayım 

Balama danışayım 

Ağama danışayım27 

 

Anam bir dilimi almadı, dostum 

Yurdum bir dilimi almadı, ey dostum 

Hanım bir dilimi almadı, ey dostum 

Halk bir dilimi almadı, ey dostum28 

 

gibi örnekler gösterir ki mısra sonu ses ve kelime tekrarı çoktur.  

 

Destanda, kahramanların gücü, düşmanlarıyla savaşları anlatılırken süslü ifadeler, 

abartılı bir söyleyiş kullanılmıştır: 

 

Şaşaasından ay korkmuş 

Gün buluta sığınmış29 

 

 

                                                 
26N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 54. 
27N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 623/ 910 
28N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 555/ 460 
29N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 599/ 75 
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Başında sarık kazan gibi30 

 

Destanda, sıfatlar da tasvir olarak kullanılmıştır. Kahramanların özellikleri şu şekilde 

belirtilmiştir: 

 

At güdücü boz uul31 

 

Göz çıkaran kök şırgak32  

 

Deri kokulu Buday Bek33 

 

Cayılmış’ın inisi34  

 

Falcı kara Tölük35  

 

Destanlarda üslûbun gereği olan benzetmeler, destan boyunca olayları, kahramanları, 

hayvanları... anlatmak için kullanılır. Bu benzetmelerde iyi yönler ele alınmaktadır. 

Manas’ta kadınlar, köpek yavrusu ile kuşlara benzetilirken; erkekler, diğer hayvanlara 

benzetilmektedir: 

 

Toy kuşu gibi tongtongdayıp36 

 

Keklik gibi koşup37 

 

Kaplan doğan Manas’ım38 

 

 

                                                 
30N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.553/ 400. 
31N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.686/ 370. 
32N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.686/ 360. 
33N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.557/  522. 
34N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.686 / 370. 
35N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.575/ 1155. 
36N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.656/ 2040. 
37N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.656/ 2040. 
38N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 657/ 2050. 
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Aygır yanaklı, kara dilli39 

 

Haykırışı kaplan gibi40  

 

İt yavrusu gibi titreyip41 

 

Genç kuzu gibi oynaşıp42 

 

Destanda hayvan tasvirleri de oldukça fazla kullanılmıştır: 

 

Nar gibi kula at kimin 

Yar gibi kula at kimin43 

 

İnce kula at kimin 

Gerilmiş tasma gibi 

Endamlı kula at kimin  

Geniş sağrısı kürek gibi 

Sert gövdesi kürek gibi44 

 

Mısra sonlarında da yer yer sayfalar süren hitaplar da destana ahenk sağlamıştır. 

Hitaplar, bire bir kişiye yapılır: 

 

Kırk kişinin şangı bar uul 

Bet cangınan karasang ull45  

 

Asıl eçek sayıpsın, çirkin 

Kuday kılgan mayıpsın çirkin46 

 

                                                 
39N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 665/ 2340. 
40N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 665/ 2340. 
41N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 572/ 1035. 
42N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 572/ 1035. 
43N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 694/630. 
44N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 694/ 645. 
45N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 765/ 810. 
46N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 763/765, 
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Kimge berem söyünçü, çoram 

Menin atam Çakıp Bay, Çoram 

At ekengdi bilbeding Manas 

Ene kengdi bilbeding Manas47  

 

Babedin başında, Bakay! 

Koca Kıdır kaşında, Bakay.!48  

 

Manas Destanı içinde mısra sonlarında kelime tekrarlarıyla yapılan redifler olduğu gibi, 

çok sayıda kafiye de vardır. Bütün destan boyunca mısra sonu ahenk sağlamak için çaba 

harcanmış gibidir. Bu özellik, halkın müzikaliteye verdiği önemi göstermektedir. 

 

Kopçu Manas koynumdan  

Kolungdu Manas moymumdan49 

 

Kayra tartıp kelgende50  

Kadırduu calgıs aytkanda 

 

Bag iilgen bagların 

Balapan kırçın çagların51 

 

Destan boyunca tüm destanların vazgeçilmez özelliklerinden biri olan geçiş formelleri 

kullanılır. Bu formeller, Manas içinde genellikle kalıp ifadeler şeklindedir.  

 

Zamanın geçtiğini; 

 

Geceler gecesi sürdü  

Günler günü sürdü52 

 

                                                 
47N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 671/ 2550. 
48N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 541/ 130. 
49N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 635/ 1310. 
50N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 701/865. 
51N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 699/ 805. 
52N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 837/ 725. 
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Günler boyu yürüdü  

Geceler boyu yürüdü53 

 

Yer yer olduğunda  

Su su olduğunda54 

 

Sabah vaktinin geldiğini; 

 

Gün kızarıp çıktığı vakit55 

 

Tan agarıp attıgı vakit56  

 

Akşam vaktinin geldiğini; 

 

Karanlık çöke, gün bata 

Akşam olup il yata 

Ay karanlık gece idi57 

 

Gün karanlık gün imiş58 

 

mısralarıyla anlatır. 

 

Geçiş kısımlarında ise; 

 

Manas Manas olalı 

Manas ada konalı59  

 

Yer yer olgunda 

                                                 
53N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 828/ 415. 
54N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 542/0  
55N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.543/ 45 
56N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.542/ 40 
57N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.623/ 905 
58N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 66/ 2215 
59N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.597/0. 
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Yer su oldugunda60  

 

O Semetey genç oldu 

O akıldan boş oldu61  

 

gibi zamanın geçtiğini belirten kalıp ifadelerin kullanıldığını görürüz. Destanda sosyal 

yaşantıyla ilgili formeller ise aşağıdaki şekillerdedir. 

Güreşlerde güreşerek yiğit bulmak için; 

 

Yenip bayge almaya 

Yenip kur kalmaya62  

 

Uzun yolculukları anlatmak için; 

 

20 gün 20 gecede 

Yer altında gelmişim63  

 

Günler boyu yürüdü 

Geceler boyu yürüdü64 

 

Tehditlere cevap olarak; 

 

Kesici olsan baş işte 

Dökücü olsan baş işte65  

 

Kahramanın ergenlik dönemlerini anlatmak için; 

 

Ergenlik gelip er yetti 

                                                 
60N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.542/ 2 
61N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.848/ 0 
62N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.706/ 1030/ 
1040 
63N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller,., s. 606/315 
64N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 885/ 234–
236. 
65N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 52. 
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At yelesini çekip büyüdü.66 

 

Karşılaşılan kişinin nereden geldiğini sormak için; 

 

Yolcu isen yol gösteririm 

Arayıcı isen mal söylerim 

Nerden çıkıp geliyorsun?67  

 

Kız isterken kullanılan ifade ise; 

 

Tadacak mısın tuzumu  

Verecek misin kızını68  

 

Karnıma tuz isteyip69  

 

Yaratana teslimiyet ve İslamiyet’in var olduğuna 

 

O Huda’ya yalvarıp 

Tölöö kılayım70 

 

Huda’ya bende duacı idim71 

 

Tek çocuklar için kullanılan ifade ise; 

 

Yumurtadan ak idim 

Bir anadan tek idim 

Tek idim yamaçtan  

Tek idim yuvadan72 

                                                 
66N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 52. 
67N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 589/ 1615. 
68N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 621/ 825. 
69N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 610/615. 
70N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.748/255. 
71N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 605/290. 
72N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 755/400–
405. 
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Zor durumda bulunan kahramanlar için de aşağıdaki ifade kullanılmıştır: 

 

Gördügü günü göl aldı 

İçtiği suyunu sel aldı.73  

 

Destan içinde yer alan benzetmeler, genellikle hayvanlarla ilgilidir. "Deve yavrusu, 

ördek, kaz, toy kuşu, kaplan, köpek yavrusu, kurt, kuzu, tay..." Kahramanları veya 

onlara ait özellikleri tasvir etmek için iyi özellikleri dikkate alınmaktadır. 

 

Hayvanların yanı sıra başka unsurlar da benzetme aracı olarak kullanılmaktadır. 

 

Ala Dag gibi Manas Han74 

 

Ala Dag gibi Cakıp Han75 

 

Deniz gibi boynum76 

 

Kızıl dili,  bilegi taş gibi77 

 

Burnu testere gibi78 

 

Destanlarda karamanların genel özellikleri verilmektedir.  

 

Han balası Kanıkey, Çoram 

7 aylık hamileymiş, Çoram.79 

 

 

 

                                                 
73N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 818/70. 
74N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 632/1215. 
75N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 622/875. 
76N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 643/ 1585. 
77N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 695/ 655. 
78N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 694/ 635. 
79N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 817/20. 
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Akıllı dogan Abeke 

Hödük dogan köbüş80 

 

Destanda çok açık bir dil kullanılmıştır. Söyleyiş oldukça sade ve anlaşılırdır.  Yabancı 

kelimeler olsa da bunlar Kırgızcanın söylenişine göre değişmiştir. Olaylar, kişiler... çok 

açık bir dille anlatılır. İfadenin güçlü olduğu aşikârdır. Örneğin Manas'ın ölümünü 

öğrenen Kanıkey'in feryadı çok dikkat çekici bir şekilde tasvir edilmiştir: 

 

Han balası Kanıkey, 

Şimdi koşup ağlıyor, diyor; 

Arkar yürüyü vermez kıyadan, törüm 

Atadan yalnız yuvadan, törüm 

Keçiler yürümez kıyadan, törüm 

Anadan yalnız yuvadan, törüm 

Dönerek açan kaz idin, törüm 

Babandan tek idin, törüm 

Yumurtadan ak idin, törüm 

Han balası Kanıkey, dagıttı saçlarını 

Bogdu bellerini 

Yırttı yüzlerini.....81 

 

Dul kalan kadına dünür geldiği vakit; 

 

At ölürse sağrı vasiyet edilir 

Aga ölürse yenge vasiyet edilir.82 

 

Yiyecek tasvirleri de hayvanî özellikler taşır: 

 

O yerin elmaları, 

Malaşka inek memesi gibi. 

                                                 
80N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.86/ 85–90. 
81N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 818/ 50–
55–65–70. 
82N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.820/ 120. 
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Oranın erikleri, 

Kunan koyunun yüregi gibi83 

 

Destandaki cümle yapılarını incelersek, genellikle fiil cümlelerinin ve kısa cümlelerin 

hâkim olduğunu görürüz: 

 

Eşige çıktı. 

Kıl Ciren'e bindi. 

Kıl kübösünü giydi.84 

 

Yukarıdaki örnekler kısa cümlelerdir ve hareketleri ifade ederler. Bu da kahramanların 

hayatlarıyla ilgilidir. Kahramanlar daima hareket hâlindedirler. 

 

Destanın anlatımına bakarsak, destan 3. şahıs tarafından anlatılmaktadır. Karşılıklı 

konuşmalar ise birinci şahıslarınâ ağzından verilmektedir. 

 

1. Şahıs 

Han eşigi Kal'a da 

Kara acı ile aş yedik 

Saglam eşigi pekitip 

Ala Dag gibi Manas'tan85 

 

3. Şahıs 

İki yakın yengesi 

Gece de gelmiş dedi diyor 

Canıkey'i koynuna  

Yatıralım, dedi diyor 

Gece örtünüp vardı diyor.86 

 

                                                 
83N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.829/ 450. 
84N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 548/ 225. 
85N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 632/ 1215. 
86N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 633/  1255. 
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Destan boyunca dünya bakışı, kabul, değer ve tecrübeleri anlatan atasözlerinin de destan 

üslubû ile kaynaştığı görülmektedir. 

 

Agunu dibi ağu olur 

Uzak kişi duyar 

Yakın kişi görür 

Uyuklayan kişi uyku alır 

Gece yürüyen kişi yılkı alır 

Açtan bir fikir tutulmaz 

Toktan bir fikir kurtulmaz.87 

 

Destanda anlamlarına göre cümleleri incelediğimiz zaman; 

 

Ünlem Cümleleri: 

 

Atını karşılayıp alınız! 

Biriniz eşik açınız!88 

 

Soru Cümleleri: 

 

Biz ne olduk  deyip 

Çoruk' un kızı Akılay....89 

 

Senin sözünü alır mıyım, Çirkin90 

 

Olumsuz Cümleler: 

 

Dönüp evini görme,törüm 

Kanıkey'i kucaklama, törüm91 

                                                 
87N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 52. 
88N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 743/ 95. 
89N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 746/ 205. 
90N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 747/ 220. 
 

91N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 747/ 230. 
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Olumlu Cümleler: 

 

Günler günü sürdü, diyor 

Sürüp varıp yattılar.92 

 

İstek Cümleleri: 

 

Alıp binivereyim, dola 

Atamın ak olpak, dola 

Alıp gideyim, dola93 

 

Emir Cümleleri: 

 

"Künökör 'e varınız, Çoram 

Günü sorunuz, Çoram 

Kurbanlık kısrak sorunuz, Çoram 

İyi günü çift çıkınız, Çoram94 

 

Şart Cümleleri: 

 

Ak Kula sana kılmazsam 

Gerilmiş başını kesmezsem 

Geniş sırtını oymazsam 

Yol üstüne soymazsam 

Kurt ile kuzguna 

Yiyecek kıymazsam95 

 

Şekillerinde olduğunu görürüz. 

                                                 
92N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 837/ 725. 
93N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 836/ 675. 
94N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 786/ 1225. 
95N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 718/ 1455–
56. 
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Manas Destanında da erkek evlat önemlidir. Övünç kaynağıdır. Öyle ki hamile olan 

Kanıkey Manas'ın ölümünden sonra, çocuk kız olursa evleneceğini, erkek olursa 

evlenmeyeceğini şu şekilde açıklar: 

 

Şimdi oldu, diyor 

Yanılıp kız oluverirse 

Ateşe salıp yalarım 

Suya verip akıtırım 

Ondan sonra varırım 

erkek yavru olursa  

Abeke, köbüş fenaya 

Varmam diyor.96 

 

Dede Korkut destanında da olduğu gibi bu destanda da yaşlı ihtiyarın çıkması, ad 

konması... anlatılır: 

 

Ak boz atlı var olmuş 

Asa dayak elinde 

Ak sakallı bir kişi 

Karahan'ın önünde 

Yakınlaşıp gelip durdu, diyor 

Ak sakallı söylüyor: 

Bu balanın adını  

Toplanan yurdu bilmezse  

Ben adını koyuvereyim! 

Sal balanı koluma!97 

 

Manas ile diğer Türk destanları arasında açıkça bir benzerlik olduğu görülmektedir. 

Destanî özelliklerin hepsi bu destanda bulunur. Manas Destanı, günümüze kadar 

özünden bir şey yitirmemiştir. Söyleyişi Dede Korkut gibi, Oğuz Kağan gibi şairanedir. 

                                                 
96 N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s. 820/ 145- 
150. 
97N. Yıldız; Manas Destanı (W. Radloff) ve Kırgız Kültürü İle İlgili Tespit ve Tahliller, s.822/ 545- 
560. 
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Çok kuvvetli bir söyleyişi vardır ve Kırgız halkının dilinin, töresinin göstergesi 

niteliğindedir. 
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2. MANAS DESTANI’NDAKİ TÜRKİYE TÜRKÇESİNE BENZER 

KELİMELER 

 
2.1 TÜRKİYE TÜRKÇESİNE BENZER ANLAMLARI AYNI (ORTAK) 

KELİMELER 

 
1. BÖLÜM 

 

MANAS’IN DOĞUŞU 

 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

0     

başında başında (baş) baş baş  

tuugan doğan (tuug-) doğ- doğan d->t- değişikliği 

-ğ- düşmesi 

kan han han han h->k- değişikliği 

kandın han'ın (kan) han han h->k- değişikliği 

balası çocuğu (bala) bala çocuk  

kayratuu gayretli (kayrat) gayret gayret 

(çaba) 

g->k-, -e->-a- 

değişikliği 

tuugan doğan (tuu-) doğ- doğan d->t- değişikliği 

kara kara kara siyah esmer 

kan han han han h->k- değişikliği 

5     

kara kara kara siyah esmer 

kandın han'ın (kan) han han h->k- değişikliği 

balası çocuğu (bala) bala çocuk  

kayratuu gayretli gayret gayret 

(çaba) 

g->k-, -e->-a- 

değişikliği 

tuugan doğan (tuu-) doğ- doğan d->t- değişikliği 

kan han han han h->k- değişikliği 

üstündö üstünde (üst) üst üst  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

10     

kandın han'ın (kan) han han h->k- değişikliği 

kısı kızı (kıs) kız kız -z>-s değişikliği 

algan almış al- almak  

kan han han han h->k- değişikliği 

oşu şu şu şu yuvarlaklaşma 

alganı alalı (al-) al- almak  

men ben ben ben b->m- değişikliği 

bala çocuk bala çocuk  

öppödüm öpmedim (öp-) öp- öpmek  

bu bu bu bu  

caygan yayılan (cay-) yay- yaymak y->c- değişikliği 

çaçın saçını (çaç-) saç saç s->ç-  değişikliği 

tarabayt taramıyor (tara-) tara- taramak  

15     

Kudayga Huda'ya (Huda) Hüda Hüda Fars. Hudâ, 

h->k- değişikliği 

dep deyip (de-) de- demek  

meni beni (men) ben ben b->m- değişikliği 

belin bel bel bel  

bu bu bu bu  

erkek erkek erkek erkek  

bala çocuk bala çocuk  

tuubadı doğurmadı (tuu-) doğur- doğurmak -ğ- düşmesi, 

uzun ünlü oluşması 

bu bu bu bu  

alganı alalı (al-) al- almak  

kışı kış kış kış  

ontört ondört ondört ondört -d->-t- değişikliği 

cıl yıl yıl yıl y->c- değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

20     

bu bu bu bu  

mazarduu mezarlı (mazar) mezar mezar Arap. mezâr, 

-e->-a- değişikliği 

cerge yerde (cer-) yer yer y->c- değişikliği 

bu bu bu bu  

almaluu elmalı (alma) elma elma -e->-a- değişikliği 

cerge yerde (cer-) yer yer y->c- değişikliği 

Kuday Huda Hüda Hüda Fars. Hudâ, 

h->k- değişikliği 

taala taala teâlâ teâlâ Arap. teâlâ 

car yar yar yar Fars. yâr, 

y->c- değişikliği 

bolso ol (bol-) ol- olmak ünlü türemesi 

kursag kursak (karın) kursak kursak T.S. kuşların sindirim 

organı, karın 

25     

erkek erkek erkek erkek  

bala çocuk bala çocuk  

bar var- var- varmak v->b- değişikliği 

olso ol (ol-) ol- olmak  

belin belini (bel) bel bel  

erkek erkek erkek erkek  

bala çocuk bala çocuk  

tuudursam doğurtsam (tuu-) doğ- doğ- -ğ- düşmesi, 

uzun ünlü oluşması 

kök kök (gök) gök gök g->k- değişikliği 

buzup bozup (buz-) boz- bozmak -o->-u- değişikliği, 

yuvarlaklaşma 

cegendey ce- ye- yemek y->c- değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

30     

kuş kuş kuş kuş  

baş baş baş baş  

eer eyer eyer eyer -y- düşmesi 

kök kök (gök) gök gök g->k- değişikliği 

buzup bozup (buz-) boz- bozmak -o->-u- değişikliği, 

yuvarlaklaşma 

eşek eşek eşek eşek  

35     

Kazaktı Kazak'ı Kazak Kazak özel isim 

buzup bozup (buz-) boz- bozmak -o->-u- değişikliği, 

yuvarlaklaşma 

koybogon koymayan (koy-) koy- koymayan  

içip içip (iç-) iç-   

toybogon doymayan (toy-) doy- doymak d->t- değişikliği 

Kırgıs Kırgız Kırgız Kırgız -z>-s değişikliği 

belge bele (bel) bel bel  

40     

katından kadınından (katın) kadın kadın -d->-t- değişikliği 

erkek erkek erkek erkek  

bala çocuk bala çocuk  

tuudurdu doğurttu (tuu-) doğurt- doğurtmak -ğ- düşmesi, 

uzun ünlü oluşması 

apak bembeyaz apak bembeyaz  

eti et et et  

45     

ak ak ak ak  

bos boz boz boz -z>-s değişikliği 

soydurdu soydurdu (soy-) soy- soymak  

tört dört dört dört d->t- değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

paygambar peygamber peygamber peygamber Fars. peygamber, 

-e->-a- değişikliği 

atın adın (ad) ad ad d->t- değişikliği 

Manas Manas Manas Manas özel isim 

koydurdu koydurdu (koy-) koy- koymak  

tört dört dört dört d->t- değişikliği 

paygambar peygamber peygamber peygamber Fars. peygamber, 

-e->-a- değişikliği 

50     

paygambar peygamber peygamber peygamber Fars. peygamber, 

-e->-a- değişikliği 

sınadı denedi (sına-) sınamak denemek  

kelgen gelen (kel-) gel- gelmek g->k- değişikliği 

ceti yedi yedi yedi y->c- değişikliği 

elçi elçi elçi elçi  

Manas Manas Manas Manas özel isim 

kelgen gelen (kel-) gel- gelmek g->k- değişikliği 

kırk kırk kırk kırk  

elçi elçi elçi elçi  

55     

ketti gitti (ket-) git- gitmek g->k- değişikliği 

kelgen gelen (kel-) gel- gelmek g->k- değişikliği 

kırk kırk kırk kırk  

elçi elçi elçi elçi  

olturup oturup (oltur-) otur- oturmak  

etin etini (et) et et  

60     

bu bu bu bu  

sır sır sır sır Arap. sırr 

beşikke beşiğe (beşik) beşik beşik  

bölödü beledi (bölö-) bele- belemek yuvarlaklaşma 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

kıdır kıdır hıdır hızır Arap. hıdır, 

h->k- değişikliği 

kapır kafir kâfir kâfir Arap. kâfir, 

-f->-p- değişikliği 

65     

kabar haber haber haber Arap. haber, 

h->k- değişikliği 

Manas Manas Manas Manas özel isim 

beşikte beşikte (beşik) beşik beşik  

catıp yatıp (cat-) yat- yatmak y->c- değişikliği 

ak ak ak ak  

sakal sakal sakal sakal  

colun yol yol yol y->c- değişikliği 

açamın açacağım (aç-) aç- açmak  

70     

kapırdın kafirin (kapır) kâfir kâfir Arap. kâfir, 

-f->-p- değişikliği 

malın mal mal mal Arap. mâl 

ala baş ala baş ala baş ala baş  

salamın salacağım (sal-) sal- salmak  

at at at at  

75     

alıp alıp (al-) al- almak  

kelip gelip (kel-) gel- gelmek g->k- değişikliği 

cakası yakası (caka) yaka yaka y->c- değişikliği 

altın altın altın altın  

ak ak ak ak  

kös göz göz göz g->k-, -z>-s değişikliği 

altındın altından (altın) altın altın  

kümüştün gümüşten (kümüş) gümüş gümüş g->k- değişikliği 

yaptırgan yaptıran (yap-) yap- yapmak  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

töktürgen döktüren (tök-) dök- dökmek d->t- değişikliği 

80     

son sonra sonra sonra  

bu bu bu bu  

baydın beyin (bey) bey bey -e->-a- değişikliği 

uulu oğlu oğul oğul -ğ- düşmesi, 

uzun ünlü oluşması 

beri beri beri beri yön bildirme zarfı 

85     

kul kul kul kul  

sapar sefer sefer sefer Arap. sefer, 

-e->-a-, -f->-p-

değişikliği 

baram varayım (bar-) var- varmak v->b- değişikliği 

Medine Medine Medine Medine Arap. Medîne 

90     

it it (hayvan) it it (hayvan)  

keçem geçeyim (keç-) geç- geçmek g->k- değişikliği 

salam selam selam selam Arap. selâm, 

–e->-a- değişikliği 

uruş vuruş (uruş-) vuruş- vuruşmak v- düşmesi 

95     

aşam aşayım (aş-) aş- aşmak  

kızıl kızıl kızıl kızıl  

ortosunda ortasında ortasında ortasında yuvarlaklaşma 

uzun uzun uzun uzun  

kır kır, dağ, düz kır kır T.S. şehir dışıdaki düz 

arazi 

100     

agam akayım (ag-) ak- akmak -k->-g- değişikliği 

basam basayım (bas-) bas- basmak  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

aşam aşayım (aş-) aş- aşmak, 

ulaşmak 

 

105     

aygır aygır aygır aygır  

basam basayım (bas-) bas- basmak  

aşam aşayım (aş-) aş- aşmak, 

ulaşmak 

 

sarı sarı (renk) sarı sarı renk 

110     

altı altı altı altı  

künü günü (gün) gün gün g->k- değişikliği 

catam yatam (cat-) yat- yatmak y->c- değişikliği 

boyunda boyunda (boy) boy boy  

çöldü çölünü (çöl) çöl çöl  

at at at at  

115     

şeerin şehrin (şeer) şehir şehir Fars. şehr, 

-h- düşmesi 

keçem geçeyim (keç-) geç- geçmek g->k- değişikliği 

120     

kazan kazan kazan kazan  

asıp asıp (as-) as- asmak  

ot ot od (ateş)  od (ateş) -d>-t değişikliği 

bilbegenin bilmeyen (bil-) bil- bilmek  

cagıp yakıp (cag-) yak- yakmak y->c-, -k->-g değişikliği 

canına yanına (can) yan yan y->c- değişikliği 

coldoş yoldaş yoldaş yoldaş y->c- değişikliği, 

yuvarlaklaşma 

körsötüp gösterip (körsöt-) göster- gösterip g->k- değişikliği, 

yuvarlaklaşma 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

kötünün götünün (köt, 

arka) 

göt (arka) götünün 

(ardından) 

g->k- değişikliği 

cürsüng yürüsün (cür-) yürü- yürümek y->c- değişikliği 

kör gör (kör-) gör- görmek g->k- değişikliği 

125     

adam adam adam adam  

ata ata ata ata  

ooba ova ova ova -v->-b- değişikliği, 

yuvarlaklaşma 

tuugan doğan (tuu-) doğ- doğan d->t- değişikliği 

bilçi bilici (bil-) bil- bilici  

cer yer yer yer y->c- değişikliği 

etken etmiş (et-) et- etmek  

sol sol sol sol  

130     

başında başında (baş) başında baş  

adam adam adam adam  

at at at at  

mingende bindiğinde (min-) bin- binmek b->m- değişikliği 

135     

adam adam adam adam  

at at at at  

çıkkanda çıktığında (çık-) çık- çıkmak  

minerine binmesi (min-) bin- binmek b->m- değişikliği 

kiyerine giymesi (kiy-) giy- giymek g->k- değişikliği 

sakal sakal sakal sakal  

ton don don elbise d->t- değişikliği 

başınday başında (baş) başında baş  

Kurandı Kur’an'ı (kur'an) Kur’an Kur’an Arap.  Kur‘ân 

140     

başınday başında (baş) başında baş  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

kitepti kitabı (kiteb) kitap kitap Arap. kitâb, 

-p>-b değişikliği 

kıyamat kıyamet kıyamet kıyamet Arap. kıyâmet, 

-e->-a- değişikliği 

colun yolun (col) yol yol y->c- değişikliği 

turuşup duruşup (tur-) dur- durmak d->t- değişikliği 

bay bey bey bey -e->-a- değişikliği 

içinde içinde (iç) iç iç  

cılkı at yılkı at T.S., D.S. başı boş at,  

y->c- değişikliği 

bos boz boz boz -z>-s değişikliği 

kıyamet kıyamet kıyamet kıyamet Arap. Kıyâmet 

dos dost dost dost -t düşmesi 

145     

colun yolun (col) yol yol y->c- değişikliği 

açalı açalım (aç-) aç- açmak  

basalı basalım (bas-) bas- basmak  

150     

közün gözünü (köz) göz göz g->k- değişikliği 

atgan atmış (at-) at- atmak  

caş genç (caş) yaş yaş D.S. genç, 

y->c- değişikliği 

er er er er, erkek  

için içini, vicdanını 

(iç) 

iç iç,vicdan  

kaynattan kaynatmış  

(kaynat-) 

kaynat- kaynatmak  

ok ok ok ok  

caşında yaşında (caş) yaş yaş y->c- değişikliği 

on on on on  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

155     

altımış altmış altmış altmış ünlü türemesi 

aygır aygır aygır aygır  

cüs yüz yüz yüz y->c-, -z>-s değişikliği 

cedi yedi yedi yedi y->c- değişikliği 

seksen seksen seksen seksen  

ming bin bin bin b->m- değişikliği 

160     

aldı aldı (al-) al- almak  

Kaşkar Kaşgar Kaşgar Kaşgar g->k-  değişikliği 

çıgardı çıkardı (çıgar-) çıkar- çıkarmak -g->-k-  değişikliği 
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2.BÖLÜM 

 

ALMAN BET'İN MÜSLÜMAN OLUP KÖKÇE'DEN ÇIKIP MANAS'A GİDİŞİ 

 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

0     

Alman Alman Alman Alman özel isim 

kökçö gökçe gökçe güzel k->g- değişikliği, 

yuvarlaklaşma 

yer yer yer yer  

su su su su  

altı altı altı altı  

atanın atanın (ata) ata ata  

uulu oğlu (uul) oğul oğul -ğ- düşmesi, 

uzun ünlü oluşması 

5     

tört dört dört dört d->t- değişikliği 

kıl kıl kıl kıl  

cakaluu yakalı (caka) yaka yaka y->c- değişikliği 

altın altın altın altın  

kara kara (siyah) kara siyah   

kandın hanın (kan) han han h->k- değişikliği 

kabılan kaplan kaplan kaplan -p->-b- değişikliği, ses 

türemesi 

10     

azret hazret hazret hazret Arap. Hazret 

mazar mezar (mazar) mezar mezar Arap. mezâr, 

-e->-a- değişikliği 

cıılıp yığılıp (cııl-) yığıl- yığılmak y->c- değişikliği, 

-ğ- düşmesi 



 

 

40 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

oolııya evliya (oolııya) evliya evliya Arap. evliyâ, 

-v- düşmesi, 

uzun ünlü oluşması 

15     

ala ala (karışık renk) ala ala  karışık renk 

korkondon korkudon (korko) korku korku yuvarlaklaşma, 

-a->-o- değişikliği 

su su su su  

üç üç üç üç  

atanın atanın (ata) ata ata  

uulu 

 

oğlu (uul) oğul oğul -ğ- düşmesi, 

uzun ünlü oluşması 

20     

sunun suyun (su) su su  

kaştı kaçtı (kaş-) kaç kaçmak -ç->-ş- değişikliği 

sarı sarı (renk) sarı sarı renk 

er er er er, erkek  

25     

el il il il i->e- değişikliği 

dedi dedi (de-) de- demek  

keldi geldi (kel-) gel- gelmek g->k- değişikliği 

bu bu bu bu  

sös söz söz söz -z>-s değişikliği 

30     

köçüptü göçüpmüş (göç-) göç- göçmek g->k- değişikliği 

35     

ayagı ayağı (ayag) ayak ayak -k>-g düşmesi 

ak ak ak ak  

su su su su  

40     

agarıp ağarıp (agar-) ağar- ağarmak  -ğ->-g- değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

tang tan tan tan  

sol sol sol sol  

45     

curt yurt yurt yurt y->c- değişikliği 

çıkkan çıkan (çık-) çık- çıkmak  

kızarıp kızarıp (kızar-) kızar- kızarmak  

kol kol (ordu) kol (ordu) kol (ordu)  

kün gün gün gün g->k- değişikliği 

kürs gürz gürz gürz Fars. gürz, 

g->k- değişikliği 

50     

el il il il i->e- değişikliği 

kızıl kızıl kızıl kızıl  

tilden dilinden (til) dil dil d->t-değişikliği 

55     

köl göl göl göl g->k- değişikliği 

aldı aldı (al-) al- almak  

kas kaz kaz kaz -z>-s değişikliği 

saldı saldı (sal-) sal- salmak  

kök kök (gök) gök gök g->k- değişikliği 

60     

börük börk (şapka) börk börk 

(şapka) 

 

kirip girip (kir-) gir- girmek g->k- değişikliği 

kabılan kaplan kaplan kaplan ünlü türemesi, 

-p->-b- değişikliği 

65     

çığıp çıkıp (çıg-) çık- çıkmak -k-> değişikliği 

keldi geldi (kel-) gel- gelmek g->k- değişikliği 

körüp görüp (kör-) gör- görmek g->k- değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

korktu korkmak (kork-) kork- korkmak 

(kork-) 

 

75     

kabılan kaplan kaplan kaplan ünlü türemesi, 

-p->-b- değişikliği 

ızık köl ısık göl ısık göl ısık göl  

90     

cakşı yahşi yahşi güzel y->c-, -h->-k-  

değişikliği 

degenim dediğim (de-) de- demek  

95     

kanıng han (kan) han han h->k- değişikliği 

100     

col yol yol yol y->c- değişikliği 

sakalıngtı sakalını (sakal) sakal sakal  

105     

cuma cuma cuma cuma Arap. cum’a 

kırktır kırktır (kırk-) kırk-, kırp- kırktırmak,  

kırptırmak 

 

özüm kendim özüm kendim  

segis sekiz sekiz sekiz -k->-g-, -z>-s 

değişikliği 

110     

ay ay (hilal) ay ay (hilal)  

dedile dediler (de-) de- demek  

taala taala teâlâ teâlâ Arap. teâlâ 

115     

men ben ben ben b->m- değişikliği 

sakalımdı sakalımı (sakal) sakal sakal  

koydursam bıraktırsam (ko-) ko- komak koymak, bırakmak 

altın altın altın altın  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

altı altı altı altı  

120     

koynun koynun (koyn) koyun koyun, 

bağır 

ses düşmesi 

moynun boyun boyun boyun b->m- değişikliği 

Kuranıng Kur’an’ın 

(Kur’an) 

Kur’an Kur’an Arap. Kur’ân 

usturang usturan (ustura) ustura ustura  

125     

cay yay yay yay y->c- değişikliği 

kitebin kitabın (kiteb) kitap kitap Arap. kitâb, 

-p>-b değişikliği 

çatır çadır çadır çadır -d->-t-değişikliği 

tikti dikti (tik-) dik- dikmek d->t-değişikliği 

130     

çay çay çay çay  

kaymak kaymak kaymak kaymak  

kuyruk kuyruk kuyruk kuyruk  

sundu sundu (sun-) sun- sunmak  

kant şeker kant şeker, 

şekerli su 

Fars. ḳand 

135     

şeker şeker şeker şeker  

kaynattı kaynattı (kayna-) kayna- kaynatmak  

sundu sundu (sun-) sun- sunmak  

140     

kitebin kitabın (kiteb) kitap kitap Arap. kitâb, 

-p>-b değişikliği 

tanısam tanırsam (tanı-) tanı- tanımak  

145     

oyungar oymak (oy-) oy- oymak  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

tereng derin derin derin d->t-değişikliği 

sakaldarın sakallarını (sakal) sakal sakal  

150     

Kur’an Kur’an Kur’an Kur’an Arap.  Kur‘ân 

okusun okusun (oku-) oku- okumak  

tanısın tanısın (tanı-) tanı- tanımak  

155     

kırktı kırktı (kırk-) kırk- kırkmak  

160     

kabılan kaplan (kablan) kaplan kaplan -p->-b- değişikliği 

165     

taş taş taş taş  

can can can can  

til dil dil dil d->t-değişikliği 

bos boz (renk) boz boz (renk) -z>-s değişikliği 

170     

ketgen giden (ket-) git- gitmek g->k- değişikliği, 

-i->-e- değişikliği 

turup durup (tur-) dur- durmak d->t- değişikliği 

bir bir bir bir  

ayak ayak ayak ayak  

175     

işti işdi (iç-) iç- içmek -ç->-ş- değişikliği 

kucaktaşıp kucaklaşıp 

(kucaklaş-) 

kucaklaş- kucaklaşmak 

çay çay çay çay  

180     

canım canım canım canım Fars. cân 

elim ilim (el) il il i->e- değişikliği 

curtuma yurduma (curt) yurt yurt y->c- değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

185     

kızıl kızıl kızıl kızıl  

190     

korkup korkup (kork-) kork- korkmak  

öltürüp öldürüp (öltür-) öldür- öldürmek -d->-t- değişikliği 

su su su su  

ata ata ata ata  

195     

buldu pulu (bul-) pul para Fars. pūl, D.S. para 

p->b- değişikliği 

200     

atka ata (at) at at  

mindi bindi  (min-) bin- binmek b->m- değişikliği 

cürdü sürdü (cür-) sür- sürmek s->c- değişikliği 

205     

cok yok yok yok y->c- değişikliği 

adam adam adam adam  

salam selam selam selam Arap. selâm, 

-e->-a- değişikliği 

210     

calgan yalan yalan yalan y->c- değişikliği 

kalıp kalıp (kal-) kal- kalmak  

tuna dinip (tun-) tun-, tum- tunmak, 

tummak 

D.S. dinip 

215     

Meke Mekke Mekke Mekke -k- düşmesi 

Kur’an Kur’an Kur’an Kur’an Arap. Kur‘ân 

220     

tileylik dileyelim (tile-) dile- dilemek d->t- değişikliği 

bis biz biz biz -z>-s değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

225     

çıktı çıktı (çık-) çık- çıkmak  

kiidi giydi (kiy-) giy- giymek g->k- değişikliği 

mindi bindi  (bin-) bin- binmek b->m- değişikliği 

kıl kıl kıl kıl  

230     

çetine sınırına(çet) çit sınır -i->-e- değişikliği 

235     

atadan atadan (ata) ata ata  

240     

tak tek tek tek -e->-a- değişikliği 

245      

atıp atıp (at-) at- atmak  

bogum bokum (bog) bok bok -k>-g değişikliği 

katuu katı katı katı uzun ünlü oluşması 

ogum okum (ok) ok ok -k>-g değişikliği 

çıçkan sıçmış (çıç-) sıç- sıçmak s->ç- değişikliği 

250     

ormon orman orman orman -a->-o- değişikliği 

255     

ayrılbaym ayrılmayacağım 

(ayrıl-) 

ayrıl- ayrılmak  

zer zer (altın) zer zer (altın) Fars. Zer 

özüm kendim özüm kendim  

260     

altı altı altı altı  

altın altın altın altın  

265     

kögürüp göğeriş (kögür-) göğer- göğermek g->k-  değişikliği, 

yuvarlaklaşma 

tang tan tan tan  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

agarıp ağarıp, aydınlanıp 

(agar-) 

ağar- ağarmak günün aydınlanması  

-ğ- >-g- değişikliği 

kıl kıl kıl kıl  

275     

üstünö üstüne (üst) üst üst  

boldu ol (bol-) ol- olmak ünsüz türemesi 

olturgan oturan (oltur-) otur- oturmak ses türemesi 

dedi dedi (de-) de- demek  

cok yok yok yok y->c- değişikliği 

takt taht taht taht Arap. taht, 

-h->-t- değişikliği 

280     

uçurbay uçurmayıp (uçur-) uçur- uçurmak  

kılgan kılan, yapan (kıl-) kıl- kılmak, 

yapmak 

 

285     

çöksöngçü çöksene (çök-) çök- çökmek  

kalsançı kalsana (kal-) kal- kalmak  

kurup kuruyup (kuru-) kuru- kurumak  

kızıl kızıl kızıl kızıl  

290     

kul kul kul kul  

300     

çıgıp çıkıp (çıg-) çık- çıkmak -k->-g- değişikliği 

tögüçü dökücü (tög-) dök- dökmek d->t- değişikliği 

kan kan kan kan  

baş baş baş baş  

305     

bedeni bedeni (vücut) beden beden 

(vücut) 

 

kılıç kılıç kılıç kılıç  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

köldü göle (köl) göl göl g->k- değişikliği 

cürdü sürdü (cür-) sür- sürmek s->c- değişikliği 

310     

cetip yetip (cet-) yet- yetmek y->c- değişikliği 

billeli bilelim (bil-) bil- bilmek  

cakşı yahşi yahşi güzel y->c-, -h->-k-  

değişikliği 

320     

ortosu ortası (orto) orta orta Yuvarlaklaşma 

325     

tar dar dar dar d->t- değişikliği 

taş taş taş taş  

emçeging memeni (meme) emçek meme  

sıslattım sızlattım (sızlat-) sızlat- sızlatmak -z->-s- değişikliği 

330     

sen sen sen sen  

335     

anda o zaman anda o zaman  

345     

Orus  Rus Rus  Rus ünlü türemesi 

350     

kılıç kılıç kılıç kılıç  

çıgarıp çıkarıp, çıkarmak 

(çıgar-) 

çıkar- soymak, 

çıkarmak 

 

355     

carılaberdi yarılıverdi (carıl-) yarıl- yarılmak y->c- değişikliği 

sap saf (sıra) saf saf (sıra) -f>-p değişikliği 

bir bir bir bir  

sabınan sapından (sap) sap sap  

360     

kın kın kın kın  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

kaldı kaldı (kal-) kal- kalmak  

365     

bir bir bir bir  

saptın safın (sap) saf saf (sıra) -f>-p değişikliği 

turgan duran (tur-) dur- durmak, 

beklemek 

d->t- değişikliği 

375     

kıyamat kıyamet kıyamet kıyamet Arap. kıyâmet, 

-e->-a- değişikliği 

380     

Medine Medine Medine Medine Arap. Medîne 

sarı sarı sarı sarı  

385     

uzun uzun uzun uzun  

390     

kötünön götünün  

(köt, arka) 

göt (arka) götünün 

(ardından) 

g->k- değişikliği 

395     

bazarın pazarın (bazar) pazar pazar p->b- değişikliği 

405     

canım canım canım canım Fars. cân 

dosum dostum (dos) dost dost ses düşmesi 

415     

ködröt kudret kudret kudret Arap. kudret, 

-e->-ö-değişikliği 

etegin eteğini (eteg) etek etek -k>-g değişikliği 

430     

topugun hepsini (topu) topu hepsi  

435     

kucaktaşıp kucaklaşıp 

(kucaklaş-) 

kucaklaş- kucaklaşmak  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

440     

ölü ölü ölü ölü  

455     

dosum dostum dost dost  

esen esen esen esen  

470     

keling gelin gelin gelin g->k- değişikliği 

kete kete kete kete  

kuyruk kuyruk kuyruk kuyruk E.T. kudruk 

475     

nar nar nar nar  

480     

bokça bohça bohça bohça -k->-h- değişikliği 

490     

kar kar kar kar  

495     

erinip erinip (erin-) erin- erinmek  

beti benzi (yüzü) bet beniz (yüz)  

500     

kürök kürek kürek kürek yuvarlaklaşma 

kabar haber haber haber Arap. haber  

h->k- değişikliği 

tişi dişi (tiş) diş diş d->t- değişikliği 

buruk buruk buruk buruk  

505     

köşsün göçsün (köç-) göç- göçmek g->k- değişikliği 

konsun konsun (kon-) kon- konmak  

510     

kırgın kırgın  kırgın kırgın T.S. dargın olmak 

520     

cer yer, ova, düz yer yer, ova  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

530     

katın kadın kadın kadın -d->-t- değişikliği 

535     

kazığı kazığı (kazıg) kazık kazık -k >-g değişikliği 

kalaylatıp kalaylatıp 

(kalaylat-) 

kalaylat- kalaylatmak  

540     

semis semiz semiz semiz -z>-s değişikliği 

som som som som  

temir demir demir demir E.T. temir, d->t- 

değişikliği 

tokmog tokmak tokmak tokmak -k>-g değişikliği, 

yuvarlaklaşma 

soydu soydu (soy-) soy- soymak  

545     

tört tört dört dört d->t- değişikliği 

560     

uzun uzun uzun uzun  

boyu boyu (boy) boy boy  

kişinin kişinin (kişi) kişi kişi  

570     

kıybatının kıymetlisinin 

(kıybat) 

kıymet kıymet Arap. kıymet, 

-m->-b-, -e->-a- 

değişikliği 

575     

azıs aziz aziz aziz Arap. ‘azīz, 

-z>-s ,-i->-ı- 

değişikliği  

salam selam selam selam Arap. selâm, 

-e->-a- değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

kandıl kandil kandil kandil Arap. kandil, aslı: 

kındil, 

-i->-ı- değişikliği 

580     

cok yok yok yok y->c- değişikliği 

buratır çeviredur (bur-) bur- burmak  çevirmek 

585     

uzun uzun uzun uzun  

burdu çevirdi (bur-) bur- burmak  çevirmek 

605     

it it İt it  

kuş kuş kuş kuş  

salıp salıp (sal-) sal- salmak  

610     

neden? neden? neden? neden?  

cok yok yok yok  

boldu ol (bol-) Ol- olmak ünsüz türemesi 

620     

aça berdi açı verdi  

(aça  ber-) 

açı ver- açı vermek v->b- değişikliği 

buruk buruk buruk buruk  

625     

bir bir bir bir  

çını çini çini çini -i->-ı- değişikliği 

cük yük yük yük y->c- değişikliği 

630     

koyup koyup (koy-) koy- koymak  

sunup sunup (sun-) sun- sunmak  

635     

almasınan elmasından 

(elmas) 

elmas elmas e->a- değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

kaymaktan kaymakta 

(kaymak) 

kaymak kaymak  

 

650     

soyungar soyunuz (soy-) soy- soymak  

660     

aştı açtı (aç-) aç- açmak -ç->-ş- değişikliği 

töşük döşek döşek döşek d->t- değişikliği 

665     

semisin semizini (semiz) semiz semiz -z>-s değişikliği 

670     

agarıp aydınlanıp (agar-) ağar- ağarmak  -ğ- >-g- değişikliği 

kızarıp kızarıp (kızar-) kızar- kızarmak  

675     

toprak toprak toprak toprak  

690     

ayrılıp ayrılıp (ayrıl-) ayrıl- ayrılmak  

tebişip tepişip (tebiş-) tepiş- tepişmek -p->-b-değişikliği 

terki geri terki geri T.S. eyerin arkası, 

gerisi 

cakındaşıp yakınlaşıp 

(yakındaş-) 

yakınlaş- yakınlaşmak y->c- değişikliği 

705     

baylattı bağlattı (baylat-) bağlat- bağlatmak -ğ->-y- değişikliği 

715     

üstü üzeri üstü üzeri  

730     

konup konup (kon-) kon- konmak  

tang tan tan tan nazal n kullanımı 

ulu ulu ulu ulu  

735     

kiçi küçük kiçi küçük D.S. küçük 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

755     

çakırıp çağırıp (çakır-) çağır- çağırmak -ğ->-k- değişikliği 

775     

kelin gelin gelin gelin g->k- değişikliği 

780     

kaçar kaçar (kaç-) kaç- kaçmak  

785     

buzuk bozuk bozuk bozuk  

790     

sak salamt sağ selamet sağ selamet sağ selamet Arap. selâmet, -ğ>-k,    

-e->-a- değişikliği, 

ses düşmesi 

795     

esen esen esen esen  

kablan kaplan kaplan kaplan -p->-b- değişikliği 

bastırıp bastırıp (bastır-) bastır- bastırmak  

815     

cumgan yuman (cum-) yum- yummak y->c- değişikliği 

820     

ocok ocak ocak ocak yuvarlaklaşma 

825     

buzuk bozuk bozuk bozuk  

bügün bugün bugün bugün -u>-ü- değişikliği 

830     

kerek gerek gerek gerek g->k- değişikliği 

ton don, donanmak don don, 

donanmak 

d->t- değişikliği 

tileg dilek dilek dilek d->t-, -g>-k değişikliği 

840     

bıçak bıçak bıçak bıçak  

kın kın kın kın  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

875     

batman batman batman batman  

nan ekmek nan ekmek Fars. nân 

885     

kök kök kök kök  

ökçö ökçe ökçe ökçe yuvarlaklaşma 

900     

bokçoluuda bohçalıda (bokço) bohça bohça -h->-k- değişikliği, 

yuvarlaklaşma 

910     

bilek bilek bilek bilek  

tuyak toynak, tırnak toynak tırnak  

920     

köt göt göt göt g->k- değişikliği 

kamçı kamçı kamçı kamçı  

935     

cakın yakın yakın yakın y->c- değişikliği 

925     

İt it (köpek) it it (köpek)  

950     

çık çık- çık- çıkmak  

saa sana sana sana ses düşmesi 

kim? kim? kim? kim?  

berdi verdi (ber-) ver- vermek v->b- değişikliği 

955     

külüp gülüp (kül-) gül- gülmek g->k- değişikliği 

960     

kabırga kabrine (kabır) kabir kabir Arap. kabr, 

-i->-ı- değişikliği 

bit bit bit bit  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

965     

tik dik (tik-) dik- dikmek d->t- değişikliği 

sik sik sik sik  

975     

adım 

kurusun  

adım kurusun 

(beddua) 

adım 

kurusun 

beddua “adım kurusun” 

985     

kıska kısa kısa kısa  

1000     

ant ant ant ant  

1005     

kadır kıymet kadr kıymet Arap. kadr, 

-i->-ı- değişikliği 

1010     

cuup yuyup (yıkayıp) yu- yumak, 

yıkamak 

-ğ- düşmesi, 

uzun ünlü oluşması 

erinen erken erken erken  

tişi dişi (diş) diş diş d->t- değişikliği 

ketik gedik (oyuk) gedik oyuk g->k-,-d->-t- değişmesi 

1025     

sol sol sol sol  

1030     

kümüş gümüş gümüş gümüş  

kucak kucak kucak kucak  

ay ay ay ay  

küçü kuçu (it yavrusu) kuçu kuçu (it 

yavrusu) 

-u->-ü- değişikliği 

1045     

bermek vermek (ver-) ver- vermek v->b- değişikliği 

1050     

kök gök gök gök g->k-değişikliği 



 

 

57 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

1055     

obaya obaya (oba) oba oba  

1075     

can can can  can  

1085     

bel bel bel bel  

1090     

koco koca koca koca yuvarlaklaşma 

car yar yar yar c->y- değişikliği 

Kudayga Hüda'ya (Huda) Hüda Hüda Fars. Hüdâ,  

h->k- değişikliği 

1110     

kötün götün (göt) göt göt g->k- değişikliği 

1115     

içkende içtiğinde (iç-) iç- içmek  

1120     

kaldı kal (kal-) kal- kalmak  

1130     

çiş şiş şiş, şiş- şiş, şişmek ç->ş- değişikliği 

tüş düş düş düş, rüya d->t- değişikliği 

1135     

cem yem, yemek yemek yemek y->c- değişikliği 

çakırdı çağırdı (çakır-) çağır- çağırmak g->k- değişikliği 

erten ertesi ertesi ertesi  

1140     

cigit yiğit yiğit yiğit y->c- değişikliği 

çebiç çebiç çebiç çebiç  

1150     

camagan yamayan (cama-) yama- yamamak y->c- değişikliği 

cırtılgandı yırtılanı (cırtıl-) yırt- yırtmak y->c- değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

uul oğul oğul oğul -ğ- düşmesi, 

uzun ünlü oluşması 

1155     

tüzögön düzelten (tüz-) düz- düzmek, 

düzeltmek 

d->t- değişikliği 

1160     

kapır kafir kafir kafir Arap. kâfir,  

p>k değişikliği 

1165     

tülkü tilki tilki tilki yuvarlaklaşma 

izin izini (izin) izin izin  

cangılbay yanılmaz (cangıl-) yanıl- yanılmak  

1175     

corutgan yoran (cor-) yor-  yormak y->c- değişikliği 

tüş düş,rüya düş düş, rüya  

kımıs kımız kımız kımız -z>-s değişikliği 

1180     

buzulgandı bozulanı (buzul-) bozul- bozulmak -o->-u- değişikliği 

1185     

kalpak kalpak kalpak kalpak  

1190     

cepken cepken cepken cepken  

ocok ocak ocak ocak -a->-o- değişikliği 

1195     

ayan ayan, mâlum  ayan mâlum  Arap. ayân 

1200     

kımıs kımız kımız kımız -s >-z değişikliği 

1205     

bokça bohça bohça bohça k>h değişikliği 

1225     

ustası usta usta usta  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

1230     

batıga batma (bat-) bat- batmak  

1235     

kömür kömür kömür kömür  

1240     

kış kış kış kış  

soolgan solan (sool-) sol- solmak uzun ünlü oluşması 

1255     

curttarı yurtları (curt) yurt yurt  

öltür öldür (öltür-) öldür- öldürmek -d->-t- değişikliği 

1270     

berem vereyim (ber-) ver- vereyim b->v- değişikliği 

corusang yorarsan (cor-) yor- yormak y->c- değişikliği 

1280     

Urum Rum Rum Rum özel isim 

1285     

kısıng kızın (kız) kız kız -z>-s değişikliği 

kes kes- kes- kesmek  

iç iç- iç- içmek  

Kırımga Kırıma (kırım) Kırım Kırım özel yer isimi 

kuzup kusup (kus-) kus- kusmak  

1295     

cırtılan yırtılan (cırtıl-) yırtıl- yırtılmak y->c- değişikliği 

sapınan sapından (sap-) sap sap  

1300     

açı acı acı acı -c->-ç- değişikliği 

aşırgın aşır (aşır-) aşır- aşırmak  

kaldı kaldı (kal-) kal- kalmak  

keçirgin geçir (keçir-) geçir- geçirmek g->k- değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

1310     

cürögü yüreği (cürög) yürek yürek y->c-, -k >-g 

değişikliği, 

yuvarlaklaşma 

toktodu doydu (tok-) tok tok  

1320     

uçursam uçursam (uçur-) uçur- uçurmak  

artımdagı ardımdaki (art) ard ard, geri -d>-t değişikliği 

kanat kanat kanat kanat  

kırılat kırılmıştır (kırıl-) kırıl- kırılmak  

1325     

ayak ayak ayak ayak  

1340     

teng denk denk denk d->t- değişikliği 

1360     

tüşüngdü düşündü (tüşün-) düşün- düşünmek d->t- değişikliği 

1365     

togus dokuz dokuz dokuz d->t-, -z>-s değişikliği 

1375     

ayan malûm ayan malûm  Arap. ayân, açık, belli 

1380     

kıybatının kıymetinin 

(kıymet) 

kıymet kıymet Arap. kıymet, -m->-b-, 

-e->-a- değişikliği 

1395     

niyetke niyete(niyet) niyet niyet  

tukum tohum tohum tohum -h->-k- değişikliği, 

darlaşma 

1400     

ak celek ak yelek ak yelek ak yelek y->c- değişikliği 

baylatıp bağlatıp (boylat-) bağlat- bağlatmak -ğ->-y-, -a->-o- 

değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

kulaş kulaç kulaç kulaç -ç>-ş değişikliği 

1405     

cemdep yemlediğimiz 

(cemle-) 

yemle- yemlemek y->c- değişikliği 

tay tay (at yavrusu ) tay tay  at yavrusu 

1410     

tay tay (at yavrusu ) tay tay  at yavrusu 

kabırgası kaburgası 

(kaburga) 

kaburga kaburga -u->-ı- değişikliği 

iiri eğri eğri eğri -ğ- düşmesi, darlaşma 

uzun ünlü oluşması 

1420     

kalk halk halk halk k->h- değişikliği 

topton toptan toptan toptan -a->-o- değişikliği 

1430     

keçi keçi keçi keçi  

1435     

kürs gürz gürz gürz g->k- değişikliği 

1440     

kon kon (kon-) kon- konmak  

1445     

kızarıp kızarıp (kızar-) kızar- kızarmak  

aşıp aşıp (aş-) aş- aşmak  

beline beline (bel) bel bel  

1450     

köştü göçtü (köç-) göç- göçmek g->k- değişikliği 

 

1455     

Talas Talas Talas Talas özel yer ismi 

1460     

cayma cayma (cay-) cay- caymak  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

1465     

kaymaktan kaymaktan 

(kaymak) 

kaymak kaymak  

1470     

temir demir demir demir t->d- değişikliği 

başın kesti başını kesti başını kes- başını 

kesmek 

 

1475     

karataş karataş karataş karataş  

kum kum kum kum  

1485     

kirpig kirpik kirpik kirpik -k>-g değişikliği 

uzun uzun uzun uzun  

1505     

etegi eteği (etek-) etek etek -k>-g değişikliği 

1515     

kaç kaç (kaç-) kaç- kaçmak  

1520     

kulak kulak kulak kulak  

1525     

sır sır sır sır  

kamçı kamçı kamçı kamçı  

1530     

bölündü yarıldı (bölün-) bölün- bölünmek  

et et et et  

1535     

iz iz iz iz  

karış karış karış karış T.S. baş parmak ile 

serçe parmak arası en 

uzun mesafe 

1540     
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

izi izi (iz) iz iz  

1560     

nurbeti nuru (nur) nurbeti nuru (nur) Arap. nūr 

1570     

çatır çadır çadır çadır -d->-t- değişikliği 

1605     

tiskini dizgini (tiskin) dizgin dizgin d->t-, -z->-s-, -g->-k- 

değişikliği 

1635     

asil asil asil asil Arap. asīl 

1640     

küdröt kıldı kudret kıldı (küdröt 

kıl-) 

kudret kıl- kudret 

kılmak 

Arap. kudret, 

-e->-ö- değişikliği 

1655     

çalış çalış (çalış-) çalış- çalışmak  

1695     

erender erenler (eren) eren eren ermiş 

1715     

togus dokuz dokuz dokuz d->t-, -z>-s değişikliği 

1765     

kerme kerme kerme kerme  yakacak, hayvan pisliği 

1780     

kalk halk halk halk Arap. halḳ, h->k- 

değişikliği 

1795     

kersin gersin (ker-) ger- germek g->k- değişikliği 

1810     

cürüp sürüyüp (cür-) sür- sürmek  

ürü sürü sürü sürü başta ses düşmesi 

1845     

emçek meme emçek meme  

süt süt süt süt  



 

 

64 

3.BÖLÜM 

 

MANAS İLE KÖKÇÜ'NÜN SAVAŞI, KANIKAY'İ ALIŞI, MANAS'IN ÖLÜŞÜ 

VE DİRİLİŞİ 

 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

5     

aş aş (yemek) aş aş (yemek)  

bastırgan bastırdığı (bastır-) bastır- bastırmak  

korkut korkut (korkut-) korkut- korkutmak  

koolabay kovalamaz  

(koola-) 

kovala- kovalamak -v- düşmesi, 

uzun ünlü oluşması 

15     

buyrgan buyurmuş (buyur-) buyur- buyurmak ünlü düşmesi 

cutup yutup (cut-) yut- yutmak y->c- değişikliği 

tutup tutup (tut-) tut- tutmak  

20     

türtkömün dürterim (türt-) dürt- dürtmek d->t- değişikliği 

kılış kılıç kılıç kılıç -ç>-ş değişikliği 

25     

taştan taştan (taş) taş taş  

kumdan kumdan (kum) kum kum  

30     

kötünö götünü (göt) göt göt g->k- değişikliği 

ürküttü ürküttü  (ürküt-) ürküt- ürkütmek  

35     

buluttan buluttan (bulut) bulut bulut  

45     

badam badem badem badem -e->-a- değişikliği 

cok yok yok yok y->c- değişikliği 

55     

kızılbaş kızılbaş kızılbaş kızılbaş  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

60     

aykırgan haykıran (aykır-) haykır- haykırmak h- düşmesi 

bilekte bilekte (bilek) bilek bilek  

65     

alıp alp alp alp ünlü türemesi 

düyüm düğüm düğüm düğüm -ğ->-y- değişikliği 

70     

kayrı artık, gayrı gayri gayri g->k-, -i>-ı değişikliği 

75     

bulutka buluta (bulut) bulut bulut  

90     

koolayn kovalayım  

(koola-) 

kovala- kovalamak -v- düşmesi, 

uzun ünlü oluşması 

95     

aygırın aygırın (aygır) aygır aygır  

105     

azıg azık azık azık -g>-k değişikliği 

115     

kişi kişi kişi kişi  

uruşar vuruşacak (uruş-) vuruş- vuruşmak başta ses düşmesi 

145     

bölüş bölüş (bölüş-) bölüş- bölüşmek  

150     

teng denk denk denk d->t- değişikliği 

165     

üçün için, sebebiyle için için, 

sebebiyle 

yuvarlaklaşma 

180     

sayışkan sayışmak (sayış-) sayış- sayışmak  

215     

kamçı kamçı kamçı kamçı  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

225     

caman yaman yaman yaman y->c- değişikliği 

koy koy- (koymak) koy- koymak  

230     

oneki oniki oniki oniki -e->-i- değişikliği 

235     

tütün tütün tütün tütün  

250     

açık açık açık açık  

topçu topçu topçu topçu  

turgun durgun durgun durgun d->t- değişikliği 

265     

baylanıp bağlanıp (baylan-) bağlan- bağlanmak -ğ->-y- değişikliği 

275     

ezip ezip (ez-) ez- ezmek  

300     

tülkü tilki tilki tilki -i->-ü- değişikliği 

330     

uçup uçup (uç-) uç- uçmak  

335     

carılıp yarılıp (carıl-) yarıl- yarılmak y->c- değişikliği 

345     

karıp garip garip garip Arap. ġarĩb, 

g->k- değişikliği 

350     

çarıktır çarıktır (çarık) çarık çarık  

365     

karındaşım karındaşım 

(karındaş) 

karındaş karındaş  

375     

kızılbaş kızılbaş kızılbaş kızılbaş  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

395     

ter ter ter ter  

kan kan kan kan  

420     

oynoş oynaş- oynaş- oynaşmak yuvarlaklaşma 

425     

aykırat haykırıyor (aykır-) haykır- haykırmak h- sesi düşmesi 

435     

coldoş yoldaş yoldaş yoldaş y->c- değişikliği 

445     

bok bok bok bok  

kazan kazan kazan kazan  

et et et et  

alal helâl helâl helâl Arap. helâl, 

h- düşmesi 

450     

akılına aklına (akıl) akıl akıl Arap. ‘aḳl 

470     

bel bel bel bel  

480     

arzın arzını (arz emek) arz arz etmek Arap. ‘arz 

azık azık azık azık  

495     

ömr ömür ömür ömür Arap. ‘ömr 

caş yaş yaş yaş y->c- değişikliği 

510     

kayş kayış kayış kayış ses düşmesi 

tiskin dizgin (dizgin) dizgin dizgin d->t-, -z->-s- 

değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

515     

üç aydan 

beri 

üç aydan beri üç aydan 

beri 

üç aydan 

beri 

 

540     

tok tok tok tok  

ulu ulu ulu ulu  

560     

koynun koyun, göğüs koyun koyun T.S. göğüs, kucak 

555     

bayagı eski bayağı eski D.S. eski, T.S. adi, 

pespaye, epey 

570     

bakırıp bağırıp (bağır-) bağır- bağırmak -ğ->-k- değişikliği 

575     

kor hor hor hor h->k- değişikliği 

595     

ıraktan ıraktan (ırak, uzak) ırak ırak,uzak  

tanıdım tanıdım (tanı-) tanı- tanımak  

615     

istetti istetti (istet-) istet- istetmek  

kara kiş kara kış kara kış kara kış -ı->-i- değişikliği 

tus tuz tuz tuz -z>-s değişikliği 

börküm börküm (börk) börk börk  

625     

bos boz boz boz  renk, 

-z>-s değişikliği 

bişirip pişirip (bişir-) pişir- pişirmek p->b- değişikliği 

635     

kayn atası kayın atası kayın ata kayın ata  ünlü düşmesi 

675     

bozorot bozarıyor  (bozar-) bozar- bozarmak yuvarlaklaşma 



 

 

69 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

685     

kayıpın kayıpın (kayıp) kayıp kayıp  

700     

ayrı ayrı ayrı ayrı  

710     

kalpak kalpak kalpak kalpak  

börük börük (börk) börk börk ünlü türemesi 

720     

Kırgıstın Kırgız’ın (Kırgıs) Kırgız Kırgız -z >-s değişikliği 

725     

Tecik Tacik Tacik Tacik -a->-i- değişikliği 

Kazak’tın Kazak'ın (Kazak) Kazak Kazak özel isim 

735     

tuzu tuzu (tuz) tuz tuz  

760     

kuru kuru (kuru, kuru-) kuru-, kuru kurumak, 

kuru 

 

775     

sol sol sol sol  

780     

bal bal bal bal  

kımıs kımız kımız kımız -z>-s değişikliği 

800     

caman yaman yaman yaman y->c- değişikliği 

805     

cüsün yüzün (yüz) yüz yüz y->c-, -z>-s  

değişikliği 

kandırıp kandırıp   (kandır-) kandır- kandırmak  

815     

buzuk buzuk (bozuk) bozuk bozuk -o->-u- değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

830     

elçilikke elçiliğe (elçilik) elçilik elçilik  

ölüm ölüm ölüm ölüm  

840     

dosu dostu (dost) dost dost Fars. dost, -t düşmesi 

850     

alışıp alışıp (alış-) alış- alışmak  

sayışıp sayışıp (sayış-) sayış- sayışmak  

860     

bal bal bal bal  

cel yel  yel yel y->c- değişikliği 

870     

atışkanın atışmayı (atış-) atış- atışmak  

880     

kemirgen kemiren (kemir-) kemir- kemirmek  

895     

kerdi gerdi (ker-) ger- germek g->k- değişikliği 

915     

kümüş gümüş gümüş gümüş g->k- değişikliği 

945     

cayamın yayarım (cay-) yay- yaymak y->c- değişikliği 

965     

kırıp kırıp (kır-) kır- kırmak  

cigitim yiğitim (cigit) yiğit yiğit y->c-, -ğ->-g- 

değişikliği 

970     

töşök döşek döşek döşek d->t- değişikliği, 

yuvarlaklaşma 

995     

sıırdı sığırı (sıır) sığır sığır -ğ- düşmesi, 

uzun ünlü oluşması 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

1000     

aşıra aşırı aşırı aşırı, fazla -ı>-a değişikliği 

1035     

caman yaman yaman yaman y->c- değişikliği 

1045     

katuu katı, sert katı katı, sert E.T. ḳatıġ 

yuvarlaklaşma 

1065     

taldan daldan (tal) dal dal d->t- değişikliği 

1070     

razı boldum razı oldum (razı 

ol-) 

razı ol- razı olmak  

1075     

alıp çık alıp çık (alıp çık-) alıp çık- alıp çıkmak  

sanattar sanatlar (sanat) sanat sanat Arap. san‛ât 

1080     

kümüş gümüş gümüş gümüş g->k- değişikliği 

akçanı akçeni (akça) akçe akçe -e>-a değişikliği 

baldıstarı baldızları (baldıs) baldız baldız -z>-s değişikliği 

1085     

sanat sanat sanat sanat Arap. san‛ât 

1105     

tengri tanrı tanrı tanrı ñ değişmesi, 

sertleşme 

1115     

cengeleri yengeleri (yenge) yenge yenge y->c- değişikliği 

1125     

tuu tuğ (tuu) tuğ tuğ -ğ düşmesi, 

uzun ünlü oluşması 

1140     

eki iki iki iki i->e-değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

1145     

coldoş yoldaş yoldaş yoldaş y->c- değişikliği, 

yuvarlaklaşma 

körsö görse (kör-) gör- görmek g->k- değişikliği 

1155     

bitti bitti (bit-) bit- bitmek  

1160     

saray saray saray saray Fars. sâray 

1175     

koy koy- koy- koymak  

susalıp susayıp (susa-) susa- susamak  

1180     

arka arka arka arka  

1185     

namas namaz namaz namaz Fars. namâz, 

-z>-s değişikliği 

özü kendi özü kendi  

1210     

taş taş taş taş  

1230     

kündüs gündüz gündüz gündüz g->k-, -z>-s değişikliği 

korkup korkup (kork-) kork- korkmak  

1250     

mis mis mis mis  

tabakka tabağa (tabak) tabak tabak Arap. tabaḳ 

1255     

koynuna koynuna (koyun) koyun koyun, sine  

1260     

akırga ahıra (ahır) ahır ahır Fars. âhûr 

kamçı kamçı kamçı kamçı  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

1265     

kuş kuş  kuş  kuş  

kaz kaz kaz kaz  

kondurup kondurup (kondur-) kondur- kondurmak  

sarı bal sarı bal sarı bal sarı bal  

1270     

tatıp tadıp (tat-) tat-  tatmak  

1275     

canaşa yanaşa (canaş-) yanaş- yanaşmak y- >c- değişikliği 

1280     

koptu fırladı (kop-) kop- kopmak  

bıçak bıçak bıçak bıçak  

uyku  uyku uyku  uyku  

1290     

kim kim kim kim  

1295     

kat hat hat hat Arap. hatt, h->k- 

değişikliği 

1310     

koynum koynum (koyun) koyun koyun  

1335     

eersiz eyersiz (eyer) eyer eyer -y- düşmesi, 

uzun ünlü oluşması 

1340     

tayak dayak dayak dayak d->t- değişikliği 

1355     

öçüm öcüm (öc) öç öç  

1365     

esip ezip (es-) ez- ezmek -z->-s- değişikliği 

1405     

kart kart, yaşlı kart kart, yaşlı  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

1410     

içinde içinde (iç),dahili iç iç, dahili  

1420     

köl göl göl göl g->k- değişikliği 

1425     

çatır çadır çadır çadır -d->-t- değişikliği 

1435     

soyungar soyunuz (soyun-) soyun- soyunmak  

1455     

seyit seyit seyit seyit Arap.  seyyid 

1470     

sayıp sayıp (say-) say- saymak  

1485     

ayıp ayıp ayıp ayıp Arap. ‘ayb 

1520     

kötünö götüne (köt), arka göt göt, arka g->k- değişikliği 

1565     

karşı karşı karşı karşı  

1590     

sun sun (sun-) sun- sunmak  ikram etmek 

1610     

desem desem (de-) de- demek  

konok konuk konuk konuk -u->-o- değişikliği 

1615     

açık açık açık açık  

1635     

kart kart kart kart  

atası atası ata ata  

1645     

korduk horluk (hor) hor hor Fars. hōr, 

h->k- değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

ölüm ölüm ölüm ölüm  

1690     

uç üç üç üç ü->u- değişikliği 

1710     

el içi il içi il içi il içi i->e- değişikliği 

1740     

eşeg eşek eşek eşek -k>-g değişikliği 

1775     

semirgen semirmiş   (semir-) semir- semirmek  

1785     

buu buğu buğu buğu -ğ- düşmesi, 

uzun ünlü oluşması 

1800     

tabıtına tabutuna (tabıt) tabut tabut Arap. tâbût, darlaşma 

1825     

öldü öldü (öl-) öl- ölmek  

1880     

sür sür- sür- sürmek  

1905     

bir bir bir bir  

1910     

tel tel tel tel  

1920     

başında başında (baş) baş baş  

1925     

kese kâse kâse kâse Fars. kâse, 

-e->-â- değişikliği 

1930     

konuş konuş (konuş-) konuş- konuşmak  

1935     

arkası arkası arka arka  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

1945     

sakıp sahip sahip sahip Arap. ṣâhib 

1960     

kulun kulun (kul) kul kul  

1990     

razı razı razı razı  

2000     

burak burak burak burak Arap. burâḳ 

2030     

çağında çağında (çağ) çağ çağ  

2045     

otun odun odun odun -d->-t- değişikliği 

2060     

sürdürüp sürdürüp (söndür-) sürdür- sürdürmek  

2065     

kaynatım kaynatayım 

(kaynat-) 

kaynat- kaynatmak  

2080     

kattı kattı (kat-) kat- katmak  

2125     

kas kaz kaz kaz -z>-s değişikliği 

kuu kuğu kuğu kuğu -ğ- düşmesi, 

uzun ünlü oluşması 

2130     

kabırgası kaburga kaburga kaburga darlaşma (Moğolca 

ḳabırġa 

2150     

cün yün yün yün y->c- değişikliği 

2185     

tirilip dirilip (tiril-) diril- dirilmek d->t- değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

2230     

suuk soğuk soğuk soğuk -ğ- düşmesi, 

uzun ünlü oluşması 

2285     

ne ? ne ? ne ? ne ?  

2295     

el el el el  

2315     

emel emel emel emel Arap. emel 

2340     

kara til kara dil kara dil kara dil d->t- değişikliği 

2345     

kargı kargı kargı kargı  

2360     

saray saray saray saray Fars. sâray 

2375     

unutup unutup (unut-) unut- unutmak  

2440     

kırk kırk kırk kırk  

2470     

arpadan arpadan (arpa) arpa arpa  

2475     

kapıda kapıda (kapı) kapı kapı  

2500     

toy toy (düğün) toy toy D.S. düğün 

2505     

coşuldu coşuldu (coş-) coş- coşmak  

2510     

buyursa buyursa (buyur-) buyur- buyurmak  

2585     

mendilini mendilini (mendil) mendil mendil Arap. mendâîl 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

2620     

emdi emdi (em-) em- emmek  

süt süt süt süt  

2625     

aldırdı aldırdı (aldır-) aldır- aldırmak  

2630     

soydurdu soydurdu(soydur-) soydur- soydurmak  

2640     

kayn enesi kayın anası kaynana kaynana ünlü düşmesi, 

-a- >-e- değişikliği 

2685     

baktı bahtı (baht) baht baht Fars. baht, 

h->-k- değişikliği 

muratına muradına (murat) murat murat Arap. murâd 
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4.BÖLÜM 

 

BOK MURUN 

 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

0     

tükürüp tükürüp (tükür-) tükür- tükürmek  

10     

süzüldü süzüldü (süzül-) süzül- süzülmek  

15     

asıl asil asil asil -i->-ı- değişikliği 

üzüldü üzüldü (üzül-) üzül- üzülmek  

25     

bazardın pazarın (pazar) pazar pazar Fars. bâzâr, 

p->b- değişikliği 

60     

artık artık, fazla artık artık, fazla  

70     

kabag kabak kabak kabak -k>-g değişikliği 

kaşı kaşı (kaş) kaş kaş  

85     

kabar haber haber haber Arap. haber, 

h->k- değişikliği 

180     

konok konuk  konuk konuk yuvarlaklaşma 

190     

kentke kente (kent) kent kent, şehir soğudca kanth, 1-şehir, 

2-site 

250     

elçi elçi elçi elçi  

290     

salınıp salınıp (salın-) salın- salınmak  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

325     

tamaşa seyretmek temaşa seyretmek Fars. temâşâ, T.S. 

eğlenerek bakmak, 

-e->-a- değişikliği 

kasıktı kazıktı (kazık) kazık kazık -z->-s- değişikliği 

345     

taman taban taban taban -b->-m- değişikliği 

temir demir demir demir E.T. temir, d->t- 

değişikliği 

370     

kazandı kazanı (kazan) kazan kazan yemek pişirilen kap 

375     

tutam ceri sapı tutacak yer sap y->c- değişikliği 

395     

karam haram haram haram Arap. harâm, 

h->k- değişikliği 

420     

arasına arasına (ara), orta ara ara, orta  

425     

koltukka koltuğa (koltuk) koltuk koltuk  

480     

kıstı kızı (kıs-) kız kız -z>-s değişikliği 

505     

sisti sizi (sis) siz siz -z>-s değişikliği 

510     

kaplan kaplan kaplan kaplan  

520     

aştı aşı ,yemeği (aş) aş aş,yemek  

560     

caman yaman yaman yaman y->c- değişikliği 

sabınan sapından (sab) sap sap -p>-b değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

570     

etegin eteğin (etek) etek etek -k>-g değişikliği 

575     

koyup bırakıp (koy-) koy- koymak bırakmak 

630     

nar nar nar nar Fars. nâr 

640     

kulak kulak kulak kulak  

650     

kak kak (kuru) kak kuru  

660     

bir kulaç bir kulaç  

(uzunluk birimi) 

bir kulaç bir kulaç uzunluk birimi 

665     

kalkan kalkan kalkan kalkan  

670     

cılan yılan yılan yılan y->c- değişikliği 

725     

araba araba araba araba  

750     

sırtka sırta (sırt) sırt sırt  

760     

azık azık azık azık  

saldırıp saldırıp (saldır-) saldır- saldırmak  

805     

bagların bağların (bag) bağ bağ -ğ>-g değişikliği 

çagların çağların (çag) çağ çağ -ğ>-g değişikliği 

840     

işim işim (iş) iş iş  

845     

zeket zekât zekât zekât Arap. zekât 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

855     

kessin gezsin (kes-) gez- gezmek g->k-, -z->-s- 

değişikliği 

tilek dilek dilek dilek d->t- değişikliği 

885     

sonda sonunda (son) son son  

890     

cigit yiğit yiğit yiğit y->c-, -ğ->-g- 

değişikliği 

910     

sas saz saz saz -z->-s- değişikliği 

935     

tamam tamam tamam tamam  

950     

sıınıp sığınıp (sıın-) sığın- sığınmak -ğ- düşmesi, 

uzun ünlü oluşması 

960     

şişip şişip (şiş-) şiş- şişmek  

970     

celip yelip (cel-) yel- yelmek acelece iş yapmak 

y->c- değişikliği 

1005     

kuru kuru kuru kuru  

1015     

tay tay tay tay at yavrusu 

1050     

kuru kuru (kuru, kuru-) kuru, kuru- kuru, 

kurumak 

 

1165     

kayş kayış kayış kayış ünlü düşmesi 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

1280     

kırkıp kırkıp (kırk-) kırk- kırkmak  

1335     

Türk Türk Türk Türk  

1470     

alkış alkış alkış alkış  

1505     

kursakka kursağa (kursak) kursak kursak  

1510     

kundakka kundağa (kundak) kundak kundak  

1560     

ayrışıp  ayrılmış (ayrış-) ayrış- ayrışmak  ayrılmak 

balta balta balta balta  

1600     

carım yarım yarım yarım y->c- değişikliği 

1620     

usta usta usta usta  

1645     

süt süt süt süt  

1725     

cıldıs yıldız yıldız yıldız y->c-, -z>-s  

değişikliği 

1905     

dalının dalalının (dal) dal dal  

1980     

kıy kıy (kıy-) kıy- kıymak  

2155     

aldırdım aldırdım (aldır-) aldır- aldırmak  

2175     

namısım namusum (namıs) namus namus Arap. nâmûs, 

ünlü daralması 
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5.BÖLÜM 

 

KÖZKAMAN 

 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

75     

kerim kerim kerim kerim Arap. kerîm 

85     

kuçak kucak kucak kucak -c->-ç- değişikliği 

95     

şerbet şekerli su şerbet şekerli su  

130     

köynök gömlek köynek gömlek D.S. gömlek, 

k->g- değişikliği 

215     

arınan utançla (ar) ar utanç, namus  

220     

çirkin çirkin çirkin çirkin  

270     

kuş uykusu kuş uykusu kuş uykusu kuş uykusu  

350     

sayın sayın (say-) say- saymak saygı duymak 

375     

baykuş baykuş baykuş baykuş  

kırgın kırgın kırgın kırgın  

405     

astırdıng astırdın (astır-) astır- astırmak  

450     

niyet niyet niyet niyet Arap. nıyyât 

595     

cakata yakada (caka) yaka taraf y->c- değişikliği 

burçak burçak burçak burçak  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

640     

katar katar katar katar  

815     

kadır kadir kadir kadir Arap. kadîr, 

-i->-ı- değişikliği 

sapar sefer sefer sefer Arap. sefer, 

-e->-a- değişikliği 

830     

kuru kuru kuru kuru  

845     

cenge yenge yenge yenge y->c-değişikliği 

1015     

şerbet şekerli su şerbet şekerli su  

1090     

ulu ulu ulu ulu  

çınar çınar çınar çınar  

1220     

makul makul makul makul Arap. ma'kûl 

1240     

teke teke (hayvan) teke teke(hayvan)  

1360     

uyku uyku uyku uyku  

1465     

taka taka taka taka  

1485     

sultan sultan sultan sultan Arap. sultân 

1515     

beri kel beri gel beri gel beri gel g->k- değişikliği 

kazandı kazanı (kazan) kazan kazan  

1530     

bayrak bayrak bayrak bayrak  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

1540     

küs güz güz güz g->k-, -z>-s  

değişikliği 

1565     

oyuna oyuna (oyun) oyun oyun  

1670     

akım hakim hakim hakim Arap. hakîm, 

h- düşmesi 

1720     

oyuptur kazdı (oy-) oy- oymak, 

kazmak 

 

1760     

kısıp kısıp (kıs-) kıs- kısmak  

1965     

silkip silkip (silk-) silk- silkmek  

1980     

kül kül kül kül  

1990     

biribirin birbirini birbirini birbirini  

2105     

kan 

tükürmek 

kan tükürmek kan 

tükürmek 

kan 

tükürmek 

deyim “ kan 

tükürmek”  

2175     

kaçmak kaçmak kaçmak kaçmak  

2215     

dalag dalak dalak dalak -k>-g değişikliği 

2330     

ne kaldı? ne kaldı? ne kaldı? ne kaldı?  

tere deri deri deri d->t- değişikliği 

2375     

kargış kargış kargış kargış beddua 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

2415     

karış karış karış karış T.S. baş parmak ile 

serçe parmak 

arasındaki en uzun 

mesafe 

2480     

basıp keldi basıp geldi 

(basıp kel-) 

basıp geldi basıp geldi  

2535     

caman yaman yaman yaman y->c- değişikliği 

cıl yıl yıl yıl y->c- değişikliği 
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6.BÖLÜM 

 

SEMETEY’İN DOĞUŞU 

 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

25     

kir kir kir kir  

30     

kamış kamış kamış kamış  

35     

azab azap azap azap Arap. azâb, 

-p>-b değişikliği 

70     

sel aldı sel aldı sel aldı sel aldı Arap. seyl 

180     

bakan bakan (bak-) bak- bakmak  

210     

beyşik beşik beşik beşik ses türemesi 

260     

celek yelek yelek yelek y->c- değişikliği 

eteg etek etek etek -k>-g değişikliği 

330     

elek elek elek elek  

380     

ayran ayran ayran ayran  

450     

inek inek inek inek  

475     

kul ağası kul ağası kul ağası kul ağası  

540     

baktırıp baktırıp (baktır-) baktır- baktırmak  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

545     

kara sakal kara sakal kara sakal kara sakal  

555     

aza asa asa asa Arap. asâ, 

-s->-z- değişikliği 

570     

tal dal dal dal d->t- değişikliği 

595     

aşık aşık aşık aşık  

kalçadı kalçalı (kalça) kalça kalça  

650     

korkup 

kaldı 

korkup kaldı 

(korkup kal-) 

korkup kal- korkup 

kalmak 

 

750     

kucaktab  kucaklayıp 

(kucakla-) 

kucakla- kucaklamak  

755     

çar çar (örtü) çar çar (örtü)  

915     

tas tas tas tas  

970     

çunag çanak çanak çanak -a->-u-, -g>-k 

değişikliği 

990     

aksadı aksadı (aksa-) aksa- aksamak  

1065     

kem kötü kem kötü Fars. kem 

1075     

razımın razıyım (razı) razı razı  
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7.BÖLÜM 

 

SEMETEY 

 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

5     

semirip semirip (semir-) semir- semirmek  

baş boldu baş oldu (baş ol-) baş ol- baş olmak  

120     

kumar kumar kumar kumar  

170     

bakırdı bağırdı (bakır-) bağır- bağırmak -ğ->-k- değişikliği 

çagırdı çağırdı (çagır-) çağır- çağırmak -ğ->-g- değişikliği 

230     

karga karga karga karga  

kuzgun kuzgun kuzgun kuzgun  

305     

şirin şirin şirin şirin Fars. şîrîn 

370     

asalı asalım (as-) as- asmak  

430     

cin cin cin cin  

440     

kaza gaza gaza gaza Arap. gazâ, 

g->k- değişikliği 

480     

bügün bugün bugün bugün -u->-ü- değişikliği 

525     

kanat kanat kanat kanat  

kalem kalem kalem kalem Arap. kalem 

540     

karga karga karga karga  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

630     

çebiç çebiç (hayvan) çebiç çebiç(hayvan)  

655     

kıyması kıyması (kıyma) kıyma kıyma  

760     

topunu hepsini (topu) topu hepsi  

885     

tüpten dipten (tüp) dip dip d->t- değişikliği, 

yuvaraklaşma 

920     

çini çini çini çini  

965     

tülkü tilki tilki tilki yuvarlaklaşma 

1025     

köbüktöp köpüklenip 

(köbük) 

köpük köpük -p->-b- değişikliği 

1050     

börögün böbreği (böbrek) böbrek böbrek -e->-ö-, -k>-g 

değişikliği 

1065     

çok çok çok çok  

çogul çoğaltıp (çogul) çoğul çok, çoğul -ğ->-g- değişmesi 

1075     

uçuk uçuk (uç-) uçuk uçuk  

1160     

kurtulsang kurtulsan 

(kurtul-) 

kurtul- kurtulmak  

öcüm öcüm (öc) öç öç -ç>-c değişikliği 

1170     

muratka murada (istek) murad murad (istek) Arap. murâd, arzu 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

1265     

kül kül kül kül  

1320     

köçürüp göçürüp (köçür-) göçür- göçürmek g->k- değişikliği 

1330     

arka 

moynun 

arka boyun 

(ense) 

arka boyun 

  

ense b->m- değişikliği 

 

1380     

aksadı aksadı (aksa-) aksa- aksamak  

1415     

tikenek dikeni (tiken) diken diken d->t- değişikliği 

1450     

alma elma elma elma e->a- değişikliği 

1695     

elem alem alem alem Arap. alem, 

a->e- değişikliği 

1705     

çolok çolak çolak çolak -a->-o-  değişikliği 

1820      

kazı kazı kazı kazı  

1825     

dalı dalı (dal) dal dal  

1855     

satıp satıp (sat-) sat- satmak  

öçü öçüm (öç) öç öç  

1900     

karşı karşı karşı karşı  

1905     

kaşık kaşık kaşık kaşık  

1925     

Talas Talas Talas Talas  
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı Açıklamalar 

Taşken Taşkent Taşkent Taşkent -t düşmesi 
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2.2 MANAS DESTANI’NDAKİ ŞEKİL OLARAK BENZER AMA 

ANLAMLARI FARKLI (EŞ SESLİ ) KELİMELER  

 
Eş seslilik: 

Her dilde olduğu gibi Türkçede de, Kırgızcada da birçok eş sesli kelimeler 

bulunmaktadır. 

 

Eş sesli, bir dilde yer alan, anlam ve fonksiyonca farklı; fakat aynı ses değerine sahip 

şekillere denir.98 

 

Bir dilde ses değişmeleri, anlam değişmesi, bir kelimeye zamanla yeni anlam 

yüklenmesi ve alıntı kelimelere bağlı olarak oluşabilir.99 Kırgız Türkçesi ile Türkiye 

Türkçesinde de bu etkenlere bağlı olarak ortaya çıkan eş sesli kelimeler bulunmaktadır. 

 

Eş Seslilik ve Çok Anlamlılık 

 

Bir dilde yer alan, anlamı ve fonksiyonu farklı; fakat aynı ses değerine sahip şekillere eş 

sesli denir.100 Eş sesliliğin farklı kaynakları vardır. Eş seslilerin bir kısmı, farklı 

kaynaklı (art zamanlı “diachronic” veya alıntı “borrowing”) kelimelerin tesadüfen ses 

uygunluğu içinde olmalarıyla, bir kısmı da çok anlamlı kelimelere bağlı olarak ortaya 

çıkar.101 Bugün için çok anlamlı görünen kelimelerin bütün anlamları eş seslilik içinde 

olabilir veya bugün anlamları arasında ilişki unutulduğu için eş sesli olarak düşünülen 

kelimeler, aslında eski devirlerin çok anlamlı tek bir kelimesi olabilirler.102  

 

Çok anlamlılık ise, bir kelimenin iki veya daha fazla anlamının olmasıdır.103 Her farklı 

alan, farklı bir anlam demektir. Çok anlamlılığın ortaya çıkmasında, kelimelerin 

kullanıldıkları farklı alanlar etkili olmuştur. Yani bir kelime ne kadar değişik mekânda 

                                                 
98 Günay Karaağaç; Dil, Tarih ve İnsan, Akçağ yayınları, Ankara 2002, s. 59. 
99 Suzan Tokatlı; “Türkiye Türkçesi ile Azerbaycan Türkçesindeki Eş Sesli Kelimeler Üzerine”, Erciyes 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Sayı 16, Yıl 2004/1, s. 141. 
100Suzan Tokatlı; “Türkiye Türkçesi ile Azerbaycan Türkçesindeki Eş Sesli Kelimeler Üzerine”, Erciyes 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Sayı 16, Yıl 2004/1, s. 142 
101Suzan Tokatlı; “Türkiye Türkçesi ile Azerbaycan Türkçesindeki Eş Sesli Kelimeler Üzerine”, Erciyes 
Üniversitesi,  Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Sayı 16, Yıl 2004/1, s.142 
102Günay Karaağaç; Dil, Tarih ve İnsan, Akçağ yayınları, Ankara 2002, s. 60  
103Günay Karaağaç; Dil, Tarih ve İnsan, Akçağ yayınları, Ankara 2002, s. 55 
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ve ortamda kullanılıyorsa o kadar çok anlam kazanmış olur. Böylece tek kelime içinde 

birçok anlam bulunur ve çok anlamlılık meydana gelir.  

 

Eş zamanlı ve eş mekânlı bir durum olan eş sesliliğin, diğer dillerde olduğu gibi 

Türkçede de üç kaynağı vardır: 

 

1. Ses değişmelerinin (sound change) yol açtığı eş seslilik. 

2. Çok anlamlılığın (polysemy) yol açtığı eş seslilik. 

3. Alıntı kelimelerin (borrowing) yol açtığı eş seslilik104 

 

Çok anlamlılıktan doğan eş seslilik ile ses değişmelerinin ve alıntıların yarattığı eş 

seslilik arasındaki fark, anlam ilişkisinin bulunup bulunmamasıdır. Eş seslilerin özelliği, 

iki kelime arasında anlam ilişkisi bulunup bulunmaması değil, eş yazılı ve eş sesli olan 

bu iki eş şekilli (izomorphe) kelimenin, bir dilin belirli bir yer ve zamandaki 

konuşucuları tarafından ayrı kelimeler olarak anlaşılmasıdır.105  

 

 
2.2.1 SES DEĞİŞMELERİNİN YOL AÇTIĞI EŞ SESLİLİK 

 

Seste meydana gelen değişikliklerdir. 

 

Dillerin anlam yapıları aynı zamanın ve aynı coğrafyanın insanları arasında bile yaş 

farklarına, mesleklere daha doğrusu bütün kişilere göre farklılık taşır. Herhangi bir 

kelime, kelime grubu veya cümlenin her şahısta uyandırdığı çağrışımlar farklıdır; çünkü 

herkesin varlık ilişkileri, bilgilenme kanalları kısacası geçtiği yol farklıdır. Bu yüzden, 

aynı yer ve zamanlarda aynı dili kullansalar da kimse kimseyi yüzde yüz anlayamaz.106 

İşte bu durum kelimenin söylenişinde farklılık oluşturur, yani kelimelerdeki değişiklik 

hem anlamda hem yapıda olur. 

 

                                                 
104Suzan Tokatlı; “Türkiye Türkçesi ile Azerbaycan Türkçesindeki Eş Sesli Kelimeler Üzerine”, Erciyes 
Üniversitesi,  Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Sayı 16, Yıl 2004/1, s.142 
105Günay Karaağaç; Dil, Tarih ve İnsan, Akçağ yayınları, Ankara 2002, s. 62 
106 Günay Karaağaç; Dil, Tarih ve İnsan, Akçağ yayınları, Ankara 2002, s. 69 
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Dili konuşanlar arasındaki eş zamanlı ve eş mekânlı bu farklılıklar, daha sonra ortaya 

çıkacak dil değişmelerinin başlangıç noktasıdır.107 

 

Kelime bünyesinde zamanla ses değişmeleri olur. Bu değişmeler ikiye ayrılır: 

 

1. Dili konuşanların farklı telaffuzları eski telaffuzları ortadan kaldırmışsa düzenli 

değişiklik olur. 

 

2. Dillerde düzenli ses değişmelerinin yanında, bu değişmelere direnen donuk (frozen), 

ses kanunlarıyla açıklanamayacak kadar ileri ses değişmelerine uğramış veya çeşitli ses 

tasarrufları sonucu ortaya çıkmış şekillerle, yer değiştirme, ön, son, iç ses düşmeleri gibi 

çok çeşitli ve dili kullananların genel ses tercihleri dışında kalan düzensiz ses 

değişmelerine uğramış ses değişmeleri vardır. Düzenli ses değişmeleri eş sesliliğe 

kaynaklık edemezken, düzensiz ses değişmeleri eş sesliliğe kaynaklık edebilirler.108 

 

Destan içindeki ses değişmelerinin yol açtığı eş sesli kelimeler aşağıda verilmiştir. 

                                                 
107Günay Karaağaç; Dil, Tarih ve İnsan, Akçağ yayınları, Ankara 2002, s. 70 
108Suzan Tokatlı; “Türkiye Türkçesi ile Azerbaycan Türkçesindeki Eş Sesli Kelimeler Üzerine”, Erciyes 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Sayı 16, Yıl 2004/1, s. 143 
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1. BÖLÜM 

 

MANAS’IN DOĞUŞU 

 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

140    

koy koyun koy, koy- T.S. denizin karaya 

sokulduğu yer; koymak  

 

 

2. BÖLÜM 

 

ALMAN BET’İN MÜSLÜMAN OLUP KÖKÇE’DEN ÇIKIP MANAS’A GİDİŞİ 

 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

1810    

ürü sürü ürü- ürümek, (Eski Türkçede 

sürüg)  

 

 

3. BÖLÜM 

 

MANAS İLE KÖKÇÜ'NÜN SAVAŞI, KANIKEY'İ ALIŞI, MANAS'IN ÖLÜŞÜ 

VE DİRİLİŞİ 

 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

65    

düyüm bütün düğüm düğüm, -ğ->-y- değişikliği 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

1130    

ögün o gün öğün kez, defa  

 

 

7. BÖLÜM 

 

SEMETEY 

 

Kırgız Türkçesi Anlamı 
Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

1630    

bileg hediye belek T.T. kol ile elin birleşme 

yeri 
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2.2.2 ÇOK ANLAMLILIĞIN YOL AÇTIĞI EŞ SESLİLİK 

 

Anlamlarda meydana gelen değişikliklerdir. Kelimelerin ömürleri boyunca bir dizi 

anlam değişiklikleri olur; yer aldıkları ortamlarda farklılıklar görülür. Bu da bize 

kelimelerin anlamlarının sabit noktalar değil, değişken alanlar olduğunu gösterir.109  

 

Bilgilenme arttıkça yeni kardeş ve komşu bilgilenmeler doğar. Kelimelerin yer aldıkları 

ortamlar sürekli değişir ki biz buna anlam değişmeleri diyoruz. Bu değişmeler 

gerçekleşirken değişen bilgilere yeni adlar bulununcaya kadar bazı kelimeler birçok 

anlamı yüklenmek zorunda kalırlar. Anlam değişmeleri dillerin iç unsurları kadar dış 

unsurları için de geçerlidir; anlamlar da alındıkları dilin dünyası içindeki her türden 

anlam değişmelerine müsaittirler.  

Çok anlamlı bir kelimeden birden bire yeni bir kelime oluşmaz; bu tedricen olur. Yeni 

kelimeler aynı kelimenin anlamlarının asıl anlamından zaman içinde ayrılmalarıyla 

ortaya çıkarlar.110 

 

Çok anlamlılığa sebep olan yan anlamlar ile mecazlaşmanın yolları şunlardır: Benzerlik 

(istiare: metaphore), daralma (narrowing), genişleme (widening), komşuluk 

(synedoche), büyütme ( mübalağa / abartma: hyperbole ), küçültme (mübalağa / lilotes), 

iyileştirme (elevation / amelioration / eupheism), kötüleştirme (degeneration / 

pejeration) ve özel adların, terimlerin genelleştirilmesidir.111 Destandaki çok 

anlamlılığın yol açtığı eş sesli kelimeler aşağıda verilmiştir. 

                                                 
109Günay Karaağaç; Dil, Tarih ve İnsan, Akçağ yayınları, Ankara 2002, s. 64 
110Günay Karaağaç; Dil, Tarih ve İnsan, Akçağ yayınları, Ankara 2002, s. 64–65 
111Suzan Tokatlı; “Türkiye Türkçesi ile Azerbaycan Türkçesindeki Eş Sesli Kelimeler Üzerine”, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Dergisi, Sayı 16, Yıl 2004/1, s. 144 
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1. BÖLÜM 

 

MANAS’IN DOĞUŞU 

 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

20    

tün gece  dün dün, d->t- değişikliği  

kursagına karnına (kursag) kursak kuşlarda sindirim organı, 

-k>-g değişikliği 

45    

kınadı kucakladı (kına-) kına- T.S., D.S. ayıplamak  

60    

kabak yamaç kabak bitki  

75    

tokuttu eğerletti (tokut-) doku- dokumak, d->t- değişikliği  

80    

badana süs, giyim badana duvar boyası  

100    

eşik kapı eşik T.S. kapının altında bulunan 

alçak basamak  

ötöm geçeyim (öt-) öt- D.S., T.S. kuşların ve 

böceklerin değişik ses 

çıkarması  

130    

kaşında yanında (kaş) kaş T.S. gözlerin üstündeki 

kavisli kıllar  
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2. BÖLÜM 

 

ALMAN BET’İN MÜSLÜMAN OLUP KÖKÇE’DEN ÇIKIP MANAS’A GİDİŞİ 

 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

10    

top pek (to-) top T.S. yuvarlak oyun aracı 

30    

tüşüptü inmiş (tüş-) düş- d->t- değişikliği, düşmek, 

yere kapanmak  

35    

turup kalkıp (tur-) dur- durmak, beklemek 

d->t- değişikliği  

40    

kol ordu kol T.S. vücudun omuzdan 

uzanan parçası; askeri kanat  

75    

salıp koşup (sal-) sal- salmak, yollamak  

125    

tüşürdü serdi (tüşür-) düşür- düşürmek, yere bırakmak  

145    

turup kalkıp (tur-) dur- durmak, beklemek. d->t- 

değişikliği  

195    

saldırıp kaybettirip (saldır-) saldır- saldırmak  

200    

ötüp yaşayıp (öt-) öt- T.S. nesneleri ve kuşların ses 

çıkarması, ötmek  

210    

kurup donup (kur-) kur- kurmak, ayarlamak 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

230    

aldı topladı (al-) al- almak  

255    

eşik kapı eşik kapının önü 

kara yalnız kara T.S. 1-siyah, 2- toprak 

parçası  

270    

ötüp ketti geçip gitti (ötüp ket-) ötüp git- kuşların ses çıkararak uçup 

gitmeleri   

345    

oy vadi oy seslenme, ünlem  

460    

kara halk kara T.S. 1-siyah, 2- toprak 

parçası  

465    

bay zengin bay D.S. erkek; zengin  

580    

buyurgan bağışlanış (buyur-)  buyur- emir vermek; misafir olmak  

kak tam kak (kak-) meyve kurusu; itelemek  

600    

takım baldır takım topluluk  

635    

saldı koydu (sal-) sal- salmak, yollamak  

660    

kol el kol kol (vücudun omuzdan 

aşağısı)  

675    

basıp saçarak (bas-) bas- basmak  

 

680    

kaysı hangisi  kaysı bir çeşit meyve 



 

 

103 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

685    

arı öte arı böcek türü; temiz  

tokmak koyu, yeleli tokmak tokmak, topuz  

top kuvvetli top meşin yuvarlak, oyun aracı 

775    

kay hangi kay- kaymak 

825    

karasa baksa (kara-) kara- kötü şekilde konuşmak, 

karamak 

840    

saldı koydu (sal-) sal- salmak, bırakmak 

885    

karış yüksek karış karış (el ölçüsü) 

990    

cılga çukur cılga D.S. ince dal, ince patika yol 

1075    

aydın ayın (ay) aydın bilgili kişi 

1195    

belge işaret belge evrak 

1200    

tartta hazırla (tart-) tart- tartmak, ölçmek 

1270    

tap doğru tap, tap- tapmak; D.S. doğru 

1290    

uzak uzun uzak ırak 

1310    

basılıp ferahladı (basıl-) basıl- D.S. mağlup olma; hayvan 

çiftleştirme; basılmak 

1320    

kanatı uçmayı (kanat) kanat T.S. uçma organı 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

1330    

ötkürcü geçirsene (ötkür-) öt- ötmek, T.T.’nde öte, öteki, 

öteye sözcükleri  öt- 

kökünden gelmektedir. 

Ayrıca E.T. ‘geçmek’ 

anlamında kullanılır. 

1380    

çok perçemli çok fazla 

1425    

çap koşmak (çap-) çap yamuk; cisimlerin genişliği 

kolu ayağı kol kol , T.S. vücudun omuzdan 

aşağısı; askeri birlik 

1455    

dalaga yaylasına (dalag) dalak midenin arkasında bir iç 

organ, 

-k >-g değişikliği 

1470    

arıtıp baştan başa dolaşıp 

(arıt-) 

arıt- temizlemek, arındırmak 

1485    

kabagı kaşı (kabag) kabak D.S. kabak, kaş, 

-k >-g değişikliği 

kalıng kara kalın kalın 

1495    

bastırgan yürümüş (bastır-) bastır- bastırmak 

çalış benziyor (çalış) çalış- çalışmak 

çıra yüz, sima (çıra) çıra T.S. reçineli ağaçların yağlı 

kısmı 

1505    

aldırıp tutturup (aldır-) aldır- aldırmak; umursamak 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

1525    

koş iki koş- koşmak; çift yapmak 

saldırgan örülmüş (saldır-) saldır- saldırmak 

 

1530    

bölündü yarıldı (bölün-) bölün- ayrılmak, bölünmek 

salıp yürüyüp (sal-) sal- bırakmak, salmak 

tartıp çekip (tart-) tart- T.S. ölçmek 

1545    

iki elisi iki parmak iki el iki el 

1575    

çetin kenar (çet) çit T.S. engeli çok olan, müşkül, 

zor  

1590    

emi şimdi emi ? pekiştirme sözü 

1660    

kim nedir? kim? kim? ( kişi soru eki) 

tartıp koydu yöneldi (tartıp koy-) tartıp koy- ölçüp koymak, ölçmek 

1700    

salgıla koymak (sal-) salgıla- T.S. vücutta sıvı ortaya 

çıkarmak 

1765    

soysun kessin (soy-) soy- soymak 

1770    

çabam yarıştıracağım (çap-) çaba T.S. bir iş için harcanan güç 
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3. BÖLÜM 

 

MANAS İLE KÖKÇÜ'NÜN SAVAŞI, KANIKEY'İ ALIŞI, MANAS'IN ÖLÜŞÜ 

VE DİRİLİŞİ 

 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

5    

içerine karnına iç iç, dahil 

65    

düyüm bütün düğüm düğüm -ğ->-y- değişikliği 

sarası seçmesi (sara) sara sara hastalığı 

100    

sayıp yenip (say-) say- sayı saymak; saygı duymak 

265    

kesseng gitsen (kes-) kes- kesmek 

295    

kaçırganı saldırışı (kaçır-) kaçır- kaçırmak, alıp götürmek 

355    

sarıda sahrasında (sarı) sarı renk 

370    

uçuraşıp uğraşıp (uçuraş-)  uçur- uçurmak 

460    

kırgın kılıçtan geçirme kırgın gücenmiş 

540    

kurak  kumaş kurak  susuz; D.S. oyun, düzen 

555    

bayagı eskisi bayağı T.S. epey; aşağılık, pespaye 

570    

tuş boldu rastladı (tuş bol-) tuş ol- yenilmek 

595    

kaytardım güttüm (kaytar-) kaytar- işten kaçmak 

burak ağıl burak özel isim 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

615    

içerime karnıma iç iç, yürek,sine 

845    

karmaşa tutmak (karma-) karma karışık 

880    

kabag çukur kabak bir sebze 

-k>-g değişikliği 

905    

aralaşıp karışıp (aralaş-) aralaşmak açılıp aralık olmak 

925    

keçe dün keçe D.S., T.S. kıldan yapılan 

dokuma 

990    

oy on  oy rey 

1050    

arttı yükledi (art-) arttı fazlalaştı 

1210    

çaptı koştu (çap-) çap eğri, yamuk 

1240    

kaşına yanına (yan)  kaş kaş 

1300    

kay hangi kay- kaymak 

1390    

adam vay adam erkek kişi 

1485    

ece  karı, eş ece T.S. güzel kadın, kraliçe 

1515    

salıp serip (sal-) sal- bırakmak 

1565    

boyum bedenim (beden) boy boy 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

1695    

belden altına bel bel 

1770    

arı bîtap arı temiz; böcek türü 

1880    

kıl yap kıl vücut tüyü 

1925    

kese kâse kese para konulan nesne 

1945    

boyunga kuvvetine (boyun) boyun boyun 

1955    

kurdun kuşağın (kur) kur- kurmak, ayarlamak 

1965    

karı ihtiyar karı kadın, D.S. ihtiyar 

2120    

ün saldı seslendi (ün sal-)  ün sal- tanınmak, D.S. seslenmek 

2295    

koş çift koşla- D.S. çift kat etmek 

2300    

ötüp ölüp (öt-) öt- T.S. nesnelerin ve 

hayvanların ses çıkarması 

2465    

kaşına taşına (kaş)  kaş gözün üstündeki kavisli kıllar 

ordunda yerinde (or) ordu T.S. askeri birlik 

2500    

çaptırıp koşturup (çap-) çap eğri, yamuk 

2505    

bastırsa yürüse (bastır-) bastır- T.S. bastırma işi 

2510    

aşasın yesin (aş) aş aşmaktan 2.tekil şahıs emir; 

yemek 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

2595    

koptu kalktı (kop-) kop- kopmak, ayrılmak 

2600    

esine hatıra esin D.S. anmak hatırlamak; 

etkilenmek 

 

 

4. BÖLÜM 

 

BOK MURUN 

 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /açıklamalar 

70    

kabag göz kapağı kabak D.S. kabak, kaş ,-k >-g 

değişikliği 

200    

subay  yavrusuz subay asker;  D.S. çocuksuz 

585    

bilgin idare et (bil-) bilgin bilgin, D.S. bilgiç 

600    

talaş kavga talaş yakacak kıymıklar; 

D.S. kavga 

780    

çalınıp kuşanıp (çalın-) çalın- T.S. çalınmak işi, çalmak işi 

yapmak; D.S. örtünmek, 

sarınmak 

805    

kırçın genç kırçın, 

kırçıl 

kırlaşmış 
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Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /açıklamalar 

955    

keç vakit geç- geçmek, 

g->k- değişikliği 

tartıp yetişip (tart-) tart tartmak, ölçmek 

1190    

sunuşup uzatıp (sunuş-) sunuş- sunmak 

1235    

uyup birikip (uyu-)  uyu- uyumak 

1300    

kısıp  sıkıştırdı (kıs -) kıs- kısmak 

1310    

ötüp geçip (öt-) öt- T.S. bir nesnenin veya 

hayvanların ses çıkarması, 

ötmek 

1320    

kaçırıp saldırıp (kaçır-) kaçır- kaçırmak, alıp götürmek 

1665    

soktum döktüm (sok-) sok- sokmak, girdirmek 

1725    

topu yığını (top) top oyun aracı, 

D.S. yığın 

2015    

çalıp morarıp (çal-) çal- T.S. çalmak, hırsızlık; müzik 

aletiyle ses çıkarmak; yoğurt 

yapmak   

2155    

saldırdım koydurdum (saldır-) saldır- saldırmak 
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5. BÖLÜM 

 

KÖZKAMAN 

 

Kırgız Türkçesi Anlamı 
Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

150    

artık fazla artık fazla; bundan sonra, D.S. 

başka 

370    

kaysı kim kaysı bir meyve 

470    

sundurup nişanlayıp (sundur-) sundur- sundurma, ikram ettirme 

515    

tapsa bulsa (tap-) tap- tapmak 

530    

ele idi (yardımcı fiil) ele- elemek 

600    

Kızık zevk Kızık Türk boyu 

620    

sıra herhangi bir zaman sıra D.S. zaman; sıralı olarak 

verilen şölen 

685    

bat çabuk bat- batmak 

730    

keçe eskiden keçe T.S. kıldan yapılmış dokuma 

735    

çap koydu çırptı (çap koy-) çap koy- yamuk koymak 

890    

öz boyuna kuvvetine (öz boyu)  öz boyu kişinin kendi boyu 

1075    

saldırıp koydurup (saldır-) saldır- saldırmak 
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Kırgız Türkçesi Anlamı 
Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

1165    

çaktı kuvvetinde (çaktı)  çaktı, çak- çakmak, vurmak 

1170    

koydurup tutturup (koydur-) koy- koymak 

1290    

kas fena, kötü  kas adale 

1360    

saldı giydi (sal-) sal- salmak 

1480    

kaçırıp saldırıp (kaçır-) kaç- kaçmak 

1515    

kazandı kazanı (kazan) kazan 

kazan- 

geniş demir kap; kazanmak 

1555    

saldı sordu (sal-) sal- salmak 

1595    

caydı hali (cay) cay- caymak, vazgeçmek 

tapsın bulsun (tap-) tap- tapmak; D.S. bulsun 

1630    

çalıp yapıp (çal-) çal- D.S. yapmak; çalmak 

1720    

çalınıp giyinmek (çalın-) çalınma- T.S. çalınmak işi, çalmak işi 

yapmak; D.S. örtünmek, 

sarınmak 

2040    

kalın kuvvetli kalın kalın, çeyiz 

koysun yapsın (koy-) koy- koymak, bırakmak 

2470    

kak tam kak-, kak kakmak; kuru meyve 
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6. BÖLÜM 

 

SEMETEY’İN DOĞUŞU 

 

Kırgız Türkçesi Anlamı 
Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

15    

saydırgan yaralatan (saydır-) saydır- saydırmak 

110    

kaşında yanında kaş kaş 

180    

ünü sesi (ün) ün şan, şöhret 

bark yüksek bark ev-bark 

 

 

7. BÖLÜM 

 

SEMETEY 

 

Kırgız Türkçesi Anlamı 
Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

65    

tokuduk eyerledik (toku-) doku- dokumak, 

d-> t- değişikliği 

170    

saldı vurdu (sal-) sal- salmak 

465    

dolu dolo (kadın) dolu T.S.boş olmayan; çok; 

meşgul 

630    

çaldırıp otlamak (çaldır-) çaldır- çaldırmak, D.S. süpürmek 
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Kırgız Türkçesi Anlamı 
Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

635    

kaptırıp içirmek (kaptır-) kaptır- kaptırmak 

665    

alışıp alıp (al-) alış- alışmak 

çalı kır, beyaz renk (çal) çalı T.S. dalları çok çatallı 

odunsu bitki 

kumar coşkunluk kumar bir çeşit oyun 

sayışıp batırıp (say-) say- saymak 

710    

kuruldu kurudu (kuru-) kurul- kurulmak 

975    

üzüldü kesildi (üzül-) üzül- üzülmek 

1125    

kaçırdı saldırdı (kaçır-) kaçır- kaçırmak 

1285    

bilek bacak bilek el ile kolun birleştiği yer 

1370    

çelişip kapışıp (çeliş-) çeliş- çelişmek, uyuşmamak 

alışıp  dövüşüp (alış-) alış- alışmak 

1545    

saydırıp kaydırıp (saydır-) saydır- saydırmak 

1875    

salık sarkık salık salık vermek 

1920    

oyunda vadisinde (oy) oyun oyun 
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2.2.3 ALINTI KELİMELERİN YOL AÇTIĞI EŞ SESLİLİK 

 
Her kişi ve topluluk, kendisinden farklı tarihi ve coğrafi ortamlarda yaşayan, farklı 

bilgilenme yollarından geçmiş bir başka kişi ve topluluktan, akraba veya komşu 

kavimlerden bir şeyler öğrenir ve dolayısıyla bu öğrendiklerinin adlarını kendi diline 

taşır, onların dillerinden alıntı yaparlar. 112  Böylece mevcut bir dilin bünyesine yeni, 

farklı kelimeler girer. 

 

Bir dile başka bir dilden giren yabancı kelimelerle, o dilde daha önceden var olan ve 

aynı ses değerine sahip, fakat farklı anlamlardaki kelimelerin tesadüfen aynı ses yapısı 

içinde bulunmaları da eş sesliliği oluşturan sebeplerden biridir. Bu grupta yer alan eş 

sesli kelimelerin belirlenmesi oldukça kolaydır.113 Alıntı kelimelerin yol açtığı eş 

seslilik destanda aşağıdaki şekildedir. 

 

 

 

1. BÖLÜM 

 

MANAS’IN DOĞUŞU 

 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

75    

şerin  nakışın (şer)     şer Arap. şerr; şer, bela  

80    

kep söz kep  İng. cap; T.S. sipersiz şapka  

 

 

 

 

 

                                                 
112Günay Karaağaç; Dil, Tarih ve İnsan, Akçağ yayınları, Ankara 2002, s. 73. 
113Suzan Tokatlı; “Türkiye Türkçesi ile Azerbaycan Türkçesindeki Eş Sesli Kelimeler Üzerine”, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Dergisi, Sayı 16, Yıl 2004/1, s. 152. 
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2. BÖLÜM 

 

ALMAN BET’İN MÜSLÜMAN OLUP KÖKÇE’DEN ÇIKIP MANAS’A GİDİŞİ 

 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

10    

bar bütün bar İng. bar, Fr. bar; T.S.eğlence 

yeri, cam kaplarda oluşan 

tortu  

130    

kant şeker kant Arap. ḳand; şekerli su  

640    

mastar sarhoş mastar Arap. maṣdar; fiillerin isim 

hali  

770    

camı bütün (cam) cam Fars. câm, sırça 

1015    

ayar esirgeyen ayar Arap. ayâr (derece, değer) 

1105    

suratıp sordurup (surat-) surat Arap. sûret (yüz, sima) 

1540    

kem eksik kem Fars. kem (kötü, fena,) 
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3. BÖLÜM 

 

MANAS İLE KÖKÇÜ’NÜN SAVAŞI, KANIKEY’İ ALIŞI, MANAS’IN ÖLÜŞÜ 

VE DİRİLİŞİ 

 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

170    

darı barut darı Fars. dârû; D.S. mısır tanesi 

265    

maşa tetik maşa Fars. mâşe; T.S. iki kollu, 

tutma işini yapan araç 

330    

çöptün otun (çöp) çöp Fars. çûb, çob; T.S. işe 

yaramaz şeylerin hepsi, 

saman inceliğinde sap, dal  

795    

kep söz kep İng. cap; D.S. söz ,T.S. 

sipersiz şapka  

1360    

darı ilaç darı Fars. dârû; D.S. mısır tanesi,  

1425    

makul yakın makul Arap. ma’kul; T.S. akla 

uygun  

1635    

sanat hesap sanat Arap. san’ât; beceri, el işi, 

yetenek  

1990    

ar her ar Arap. ār; utanma 
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4. BÖLÜM 

 

BOK MURUN 

 

Kırgız 

Türkçesi 
Anlamı 

Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /açıklamalar 

515    

aman mutlu aman Arap. amân; yardım isteme 

ünlemi  

1140    

ceng içine gizlice cenk içine Fars. ceng; savaş içine, -k>-g 

değişikliği  

1850    

tim rahat tim İng. team; T.S. askeri 

topluluk 

2035    

bas alçak  bas Fr. basse; T.S. en kalın erkek 

sesi  

 

 

5. BÖLÜM 

 

KÖZKAMAN 

 

Kırgız Türkçesi Anlamı 
Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

1325    

mecit kakmalı mecit Arap. mecid 

2170    

keşke akşam keşke Fars. kâşki; ne olur  

2340    

aman esen aman Arap. amân 
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Kırgız Türkçesi Anlamı 
Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

2440    

cam bütün cam Fars. câm; cam, sırça 

 

 

 6. BÖLÜM 

 

SEMETEY’İN DOĞUŞU 

 

Kırgız Türkçesi Anlamı 
Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

435    

aşıksak acele et (aşık-) âşık Arap. âşık; âşık 

 

 

7. BÖLÜM 

 

SEMETEY 

 

Kırgız Türkçesi Anlamı 
Türkiye 

Türkçesi 
Anlamı /Açıklamalar 

410    

sanatın hesabın (sanat) sanat Arap. san‛ât; iş, ustalık  

1915    

tim rahat tim İng. team; T.S. askeri 

topluluk  
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3. DEĞERLENDİRME 

 

Çalışmam sonucunda Manas Destanı’ndaki Kırgız Türkçesinin, Türkiye Türkçesinden 

çok farklı olmadığını, birçok kelimenin sözlük gerektirmeden de anlaşılabildiğini 

gördüm. Kırgız Türkçesi, birkaç ses değişikliği öğrenildiği halde çok kolay anlaşılacak 

bir dil. Dil içinde bizim dilimize de geçmiş olan Arapça ve Farsça kelimeler sıklıkla 

kullanılmaktadır. Dil içindeki Arapça ve Farsça kelimelerin anlamlarını koruduğuna 

ancak Türkçe kelimelerden bazılarının anlamlarını kaybedip yeni anlam kazandığını 

gördüm. 

 

Tez içinde 997 kelime tespit ettim. Bu kelimeler destan içinde ortalama iki kez geçmiş 

kelimelerdir. 997 kelimenin 75 tanesi Arapça, 28 tanesi ise Farsçadır. 

 

Kelime tekrarlarından kaçınılarak sırf kelime kökleri esas alındığında ise 432 Türkçe 

kelime kökü, 28 Farsça kelime ve 66 tane Arapça kelime tespit ettim.  

 

Bu sonuca göre Manas Destanı içerisinde, % 5 Farsça, % 13 Arapça, % 82 Türkçe 

kelime olduğu ortaya çıkmaktadır.  

 

Son olarak diyebilirim ki Kırgız dili,  içerisinde, % 80’ i Türkiye Türkçesine uygun, 

anlayabileceğimiz Türkçe kelimeler barındıran ve bize yabancı olmayan bir dildir. 
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4. DİZİN* 

                                                 
* Dizinde ad ile eylem köklerinin çekimli ve türemiş biçimleri de gösterilmiştir. 

 
A 

aç–      açmak, izah etmek 
 a.  –a berdi 52 
 a.  –alı 37 
 a.  –amın 33 
 a.  –ı 59 
 a.  –ık 66, 74 
adam adam 
 a. 36, 45, 107 
ad       isim  
 a. –ım 56 
ag–          akmak  
 a. –am 34 
agar–      ağarmak 
 a. –ıp 40, 47, 53 
ak beyaz  
 a. 31, 33, 40, 60 
 a. celek 60 
akça para 
 a. –nı 71 
akıl Arap. ‘aḳl, us 
 a. –ına 67 
akım Arap. hakîm 
 a. 86 
akır Fars. âhûr, ahır 
 a. –ga 72 
aksa–   
 a. –dı 89, 92 
ala  
 a. 40 
 a. baş 33 
alal Arap. helâl 
 a. 67 
al– almak 
 a. –dı 38, 41, 102 
 a. –dırdı 78 
 a. –dırdım 83 
 a. –dırıp 104 
 a. –gan 29 
 a. –ganı 29 
 a. –ıp 33, 65, 71 
 a. –ıp çık 71 
 a. –ışıp 70, 114 

alkış alkış, dua 
 a. 83 
alma elma  
 a. 92 
 a. –luu 30 
 a. –sınan 52 
alman alman 
 a. 39 
altı altı  
 a. 35, 39, 43, 46 
altımış atmış  
 a. 38 
altın altın  
 a. 33, 39, 42, 46 
 a. –dın 33 
aman Arap. amân, mutlu 
 a. 118 
anda o zaman  
 a. 48 
ant yemin  
 a. 56 
apak bembeyaz  
 a. 31 
ar Arap. ār; utanma, her 
 a. 117 
araba araba 
 a. 81 
arala–  
 a. –şıp 107 
ara–   
 a. –sına 80 
arı öte,  bitap 
 a.  103, 108 
ar namus, utanç 
 a. –ınan 84 
arıt– arıtmak 
 a. –ıp 104 
arka arka, geri, sırt 
 a. 72, 92 
 a. moynun 92 
 a. –sı 75 
arpa arpa 
 a. –dan 77 
art– artmak 
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 a. –ık 79, 111 
 a. –ımdagı 60 
 a. –tı 107 
arz Arap. ‘arz, sunuş 
 a. –ın 67 
asa Arap. asâ  
 a. –lı 90 
as– asmak 
 a. –ıp 35 
 a. –ırdıng 84 
asil Arap. asīl, soylu 
 a. 63,79 
aş– aşmak  
 a. 64 
 a. –am 34, 35 
 a. –asın 108 
 a. –ıp 61 
 a. –ıra 71 
 a. –ırgın 59 
 a. –tı 53, 80 
aşık Arap. âşık  
 a. 89 
 a. –sak 119 
at at, hayvan  
 a. 33, 35, 36 
 a. –ın 32 
 a. –ka 45 
at– atmak  
 a. –gan 37 
 a. –ıp 46 
 a. –ışkanın 70 
ata   
 a. 36, 45 
 a. –dan 46 
 a. –nın 39, 40 
 a. –sı 74 
ay ay, kamer  
 a. 42, 56 
ayak ayak  
 a. 44, 60 
 a. –ı 40 
ayan Arap. ayân, açık, belli 
 a. 58, 60 
ayar Arap. ayâr (derece, değer) 
 a. 116 
aydın aydın  
 a. 103 
aygır aygır, hayvan  
 a. 35, 38 

 a. –ın 65 
ayıp Arap. ‘ayb  
 a. 74 
aykır– haykırmak  
 a. –at 67 
 a. –gan 65 
ayran ayran  
 a. 88 
ayrı ayrı  
 a. 69 
 a. –lbaym 46 
 a. –lıp 53 
 a. –şıp 83 
aza Arap. azâb, üye  
 a. 89 
azab ızdırap  
 a. 88 
azıg azak  
 a. 65 
azık azık  
 a. 67, 81 
azıs Arap. ‘azīz  
 a. 51 
azret Arap. hazret  
 a. 39 

 
B 

badam badem  
 b. 64 
badana boya,süs  
 b. 100 
bag bağ  
 b. –ların 81 
bak–   
 b. –an 88 
 b.tırıp 88 
bakır   
 b. –dı 90 
 b. –ıp 68 
bakt Fars. baht  
 b. –ı 78 
bal bal  
 b. 69, 70 
bala bala  
 b. 29, 30, 31 
 b. –sı 28 
baldıs baldız  
 b. –tarı 71 
balta balta  
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 b. 83 
bar varmak  
 b. 30, 116 
 b. –am 34 
bark ev  
 b. 113 
bas alçak  
 b. 118 
bas– basmak  
 b. –alı 37 
 b. –am 34, 35 
 b. –ılıp 103 
 b. –ıp 102 
 b.  –ıp keldi 87 
 b. –tırgan 64, 104 
 b. –tırıp 54 
 b. –tırsa 108 
baş baş, kafa  
 b. 31, 47 
 b. boldu 90 
 b. –ın kesti 62 
 b. –ında 28, 36, 75 
 b. –ınday 36 
bat çabuk  
 b. 111 
bat– batmak  
 b. –ıga 59 
 b. –man 55 
bay zengin  
 b. 37, 102 
bayagı epey, çok  
 b. 68, 106 
bay bey  
 b. –dın 34 
baykuş baykuş  
 b. 84 
bayla– baglanmak  
 b. –nıp 66 
 b. –latıp 60 
 b. –lattı 53 
bayrak bayrak  
 b. 85 
bazar Fars. bâzâr  
 b. –dın 79 
 b. –ın 49 
beden beden  
 b. –i 47 
bel bel  
 b. 57, 67 

 b. –den 108 
 b. –ge 31, 103 
 b. –in 29, 3061 
 b. –ine  
ber– vermek  
 b. –i 55 
 b. –em 59 
 b. –mek 56 
beri yakına gelmek  
 b. 34, 85 
 b. kel 85 
beşik beşik  
 b. 88 
 b. –ke 32 
 b. –te 33 
bet surat,beniz  
 b. –i 50 
bıçak bıçak  
 b. 54, 73 
bil– bilmek  
 b. –begenin 35 
 b. –çi 36 
 b. –gin 109 
 b. –leli 48 
bileg hediye  
 b. 98 
bilek bilek  
 b. 55, 114 
 b. –te 65 
bir   
 b. 44, 48, 49, 52, 

75, 81 
 b. kulaç 81 
 b. –ibirin 86 
bis biz  
 b. 45 
bişir pişirmek  
 b. –ip 68 
bit böcek, bit   
 b. 55 
bit– bitmek  
 b. –ti 72 
bok bok  
 b. 67 
 b. –um 46 
bokça bohça  
 b. 50, 58 
 b. –luuda 55 
bol– olmak  
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 b. –du 47, 52 
 b. –so 30 
bos boz renk  
 b. 31, 37, 44, 68 
 b. –orot 68 
boy boy  
 b. –u 51 
 b. –um 107 
 b. –unda 35 
 b. –unga 108 
bölö– belemek  
 b. –dü 32 
böl– bölmek  
 b. –ündü 62, 105 
 b. –üş 65 
börk şapka  
 b. 41, 69 
 b. –üm 68 
börög böbrek  
 b. –ün 91 
bu bu  
 b. 29, 30, 32, 34, 40 
bul Fars. pūl  
 b. –du 45 
bulut   
 b. –ka 65 
 b. –tan 64 
burak Arap. burâḳ  
 b. 76, 106 
bur– burmak  
 b. 52 
 b. –atır 52 
burçak burçak  
 b. 84 
buruk buruk  
 b. 50, 52 
buu buğu  
 b. 75 
buyur– emretmek, 

misafir olmak 
 

 b. –gan 64,102 
 b. –sa 77 
buz– bozmak  
 b. –uk 54, 69 
 b. –ulgandı 58 
 b. –up 30, 31 
bügün bugün  
 b. 54, 90 

 

C 
 

cakıp yakup  
 c. 35 
caka yaka  
 c. –luu 39 
 c. –sı 33 
 c. –ta 84 
cakın yakın  
 c. 55 
 c. –daşıp 53 
cakşı yahşi  
 c. 42, 48 
calgan yalan  
 c. 45 
cam Fars. câm, 

bütün 
 

 c. 119 
 c. –ı 116 
cama yama  
 c. –gan 57 
caman yaman  
 c. 66, 69, 71, 80, 87 
can Fars. cân  
 c. 44, 57 
 c. –ım 44, 49 
 c. –ına 35 
canaş– yanaşmak  
 c. –a 73 
cangıl– yanılmak  
 c. –bay 58 
car Fars. yâr,  
 c.  
car– yarmak  
 c. 30, 57 
 c. -ılaberdi  
 c. -ılıp  
carım yarım  
 c. 83 
caş yaş  
 c. 37, 67 
 c. -ında 37 
cat– yatmak  
 c. –am 35 
 c. –ıp 33 
cay– yaymak  
 c. 43 
 c. –amın 70 
 c. –dı 112 



 

 

125 

cayıl– yayılmak  
 c. 29 
cay– caymak  
 c.- ma 61 
cedi yedi  
 c. 38 
ce– yemek  
 c. –gendey 30 
cel yel  
 c. 70 
celek yelek 88 
 c.  
cel– yelmek, acele 

etmek 
 

 c. –ip 82 
cem yem  
 c. 57 
 c. – dep 61 
ceng Fars. ceng, 

gizlice  
 

 c. içine 118 
cenge yenge  
 c. 85 
 c. –leri 71 
cepken cepken  
 c. 58 
cer yer  
 c. 36, 50 
 c. –ge 30 
ceti yedi  
 c. 32 
cet– yetmek  
 c. –ip 48 
cııl– yığılmak  
 c. –ıp 39 
cıl yıl  
 c. 29, 87 
cılan yılan  
 c. 81 
cıldıs yıldız  
 c. 83 
cılga çıkur  
 c. 103 
cılkı yılkı  
 c. 37 
cırt– yırtmak  
 c. –ılan 59 
 c. –ılgandı 57 
cigit yiğit  

 c. 57, 82 
 c. –im 70 
cin cin  
 c. 90 
cok yok  
 c. 45, 47, 52, 64 
col yol  
 c. 42 
 c. –doş 35, 67, 72 
 c. –un 33, 37 
cor– yormak  
 c. –usang 59 
 c. –utgan 58 
coş– coşmak  
 c. – uldu 77 
cuma Arap. cum’a  
 c. 42 
cum– yummak  
 c. –gan 54 
curt yurt  
 c. 41 
 c. –tarı 59 
 c. –uma 44 
cut– yutmak  
 c. –up 64 
cu– yumak,yıkam

ak 
 

 c. –up 56 
cük yük  
 c. 52 
cün yün  
 c. 76 
cür– sürmek  
 c. –dü 45, 48 
 c. –ögü 60 
 c. –süng 36 
 c. –üp 63 
cüs yüz  
 c. 38 
 c. –ün 69 

 
Ç 

çaba– yarıştırmak  
 ç. –m 105 
çaç saç  
 ç. –ın 29 
çagır– çağırmak  
 ç. –dı 90 
 ç. –ırdı 57 
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 ç. –ırıp 54 
çag çağ  
 ç. –ların 81 
 ç. –ında 76 
çak kuvvet  
 ç. –tı 112 
çal– otlatmak  
 ç. –dırıp 113 
çalı çalı  
 ç. – 114 
çalın– kuşanmak  
 ç. –ıp 109, 112 
çal– moraramak  
 ç. –ıp 110, 112 
çalış– çalışmak  
 ç. 63, 104 
çap eğri, çap  
 ç. 104, 111 
 ç. –koydu 111 
çap– koşmak  
 ç. –tı 107 
 ç. –tırıp 108 
çar örtü  
 ç. 89 
çarık çarık  
 ç. –tır 66 
çatır çadır  
 ç. 43, 63, 74 
çay çay  
 ç. 43, 44 
çebiç çebiç  
 ç. 57, 91 
çeliş–   
 ç. –ip 114 
çet çit, kenar  
 ç. –in 105 
 ç. –ine 46 
çıç– sıçmak  
 ç. –kan 46 
çıg– 
,çık– 

çıkmak  

 ç. 55 
 ç. –ardı 38 
 ç. –arıp 48 
 ç. –ıp 47 
 ç.  -ıp 41 
 ç. –kan 41 
 ç. –kanda 36 
 ç. –tı 46 

çınar çınar  
 ç. 85 
çını, 
çini 

çini  

 ç. 52, 91 
çıra yüz, sima  
 ç. 104 
çirkin çirkin  
 ç. 84 
çiş çiş, kaka  
 ç. 57 
çogul çoğul  
 ç. 91 
çok çok  
 ç. 91, 104 
çolok çolak  
 ç. 92 
çök– çökmek  
 ç. – söngçü 47 
çöl çöl  
 ç. – dü 35 
çöp Fars. çûb  
 ç. – tün 117 
çunag çanak  
 ç. 89 

 
D 

dalag dalak  
 d. 86 
 d. –a 104 
dal dal, kol  
 d. –ı 92 
 d. –ının 83 
darı Fars. dârû, 

barut 
 

 d. 117 
de– demek  
 d. –di 40, 47 
 d. –dile 42 
 d. –genim 42 
 d. –p 29 
 d. –sem 74 
dol– dolmak  
 d. –u 113 
dos Fars. dost  
 d. 37 
 d. –u 70 
 d. –um 49, 50 
düyüm düğüm  
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 d. 65, 97, 106 
 

E 
ece karı, eş  
 e. 107 
eer eğer  
 e. 31 
 e. –siz 73 
eki iki  
 e. 71 
el el, organ  
 e. 40, 41, 75, 77 
 e. -içi 75 
 e. –çilikke 70 
elçi elçi  
 e. 32, 79 
ele idi  
 e. 111 
ele– elemek  
 e. –k 88 
elem Arap. alem  
 e. 92 
elim acı, elem  
 e. 44 
em– emmek  
 e. – çeging 48 
 e. – çek 63 
 e. – di 78 
emel Arap. emel  
 e. 77 
emi şimdi  
 e. 105 
er erkek  
 e. 37, 40 
 e. – ender 63 
 e. – inen 56 
erin– erinmek  
 e. – ip 50 
erkek erkek  
 e. 29, 30, 31 
erten ertesi  
 e. 57 
esen hatıra  
 e. 50, 54 
 e. – e 109 
es– ezmek  
 e. –ip 73 
eşeg, 
eşek 

eşek  

 e. 31,75 
eşik eşik  
 e. 100, 102 
et et  
 e. 62, 67 
 e. – i 31 
 e. – in 32 
eteg etek  
 e. 88 
 e. – i 62 
 e. – in 49, 81 

et– etmek  
 e. – ken 36 
ez– ezmek  
 e. – ip 66 

 
I 

ırak ırak  
 ı. – tan 68 
ızık köl ızık göl  
 ı. 42 

 
İ 

iç iç, sine  
 i. 59 
 i. –erime 107 
 i. –erine 106 
 i. –in 37 
 i. –inde 37, 74 
iç– içmek  
 i. –ip 31 
 i. –kende 57 
 i. –ti 44 
iiri eğri  
 i. 61 
iki sayı, iki  
 i. elisi 105 
inek hayvan, inek  
 i. 88 
iste– istemek  
 i. –tti 68 
iş görev  
 i. –im 81 
 i. –ti 44 
it it,köpek  
 i. 34, 52, 55 
iz iz  
 i. 62 
 i. –i 63 
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izin izin  
 i. 58 

 
K 

kabag, 
kabak 

göz kapağı, çukur 

 k. 79,100,107,109 
 k. –ı 104 
kabar Arap. haber  
 k. 33, 50, 79 
kabılan kaplan  
 k. 39, 41, 42, 44, 

54,80 
kabır Arap. kabr  
 k. –ga 55 
kabırga kaburga  
 k. –sı 61, 76 
kaç– kaçmak 
 k. 62 
 k. –ar 54 
 k. –ırdı 114 
 k. –ırganı 106 
 k. –ırıp 110, 112 
 k. –mak 86 
kadır Arap. kadîr  
 k. 56, 85 
kak meyve 

kurusu 
 

 k. 81, 102, 112 
kalay kalay  
 k. –latıp 51 
kalça kalça  
 k. –dı 89 
kal– kalmak  
 k. –dı 49, 57, 59 
 k. –ıp 45 
 k. –sançı 47 
kalem Arap. kalem  
 k. 90 
kalın kuvvetli  
 k. 112 
kalıng kara  
 k. 104 
kalk Arap. halḳ  
 k. 61, 63 
kalkan kalkan  
 k. 81 
kalpak kalpak  
 k. 58, 69 

kamçı kamçı  
 k. 55, 62, 65, 72 
kamış kamış  
 k. 88 
kan kan  
 k. 28, 29, 47,67, 

86 
 k. tükürmek 86 
 k. –ıng 42 
kanat kanat  
 k. 60, 90 
 k. –ı 103 
kandıl Arap. kandil  
 k. 52 
kan han  
 k. –dın 28, 29, 39 
kan– kanmak  
 k. –dırıp 69 
kant Fars. ḳand, şeker 
 k. 43, 116 
kapı kapı  
 k. –da 77 
kapır Arap. kâfir  
 k. 33, 58 
 k. –dın 33 
kaptır– içirmek  
 k. –ıp 114 
kar kar  
 k. 50 
kara kötü, halk, esmer 
 k. 28, 39, 102 
 k. kiş 68 
 k. sakal 89 
 k. til 77 
 k. –sa 103 
 k. –taş 62 
karam Arap. harâm  
 k. –m 80 
karga kuş, karga  
 k. 90 
kargı beddua  
 k. 77 
 k. –ş 86 
karı eş  
 k. 108 
karın karın  
 k. – daşım 66 
karıp Arap. ġarĩb  
 k. 66 
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karış el ölçüsü  
 k. 62, 87, 103 
karmaşa karmaşa  
 k. 107 
karşı karşı  
 k. 74, 92 
kart yaşlı  
 k. 73, 74 
kas kaz, hayvan  
 k. 41, 76, 112 
kasık kazık  
 k. – tı 80 
kaş kaş  
 k. – ı 79 
 k. – ına 107, 108 
 k. – ında 100, 113 
kaşık kaşık  
 k. 92 
kaşkar kaşkar  
 k. 38 
kaş– kaçmak  
 k. – tı 40 
kat Arap. hatt  
 k. 73 
katar katar  
 k. 85 
katın kadın  
 k. 51 
 k. – dan 31 
kat– katmak  
 k. – tı 76 
katuu katı  
 k. 46, 71 
kay hangi  
 k. 103, 107 
kayıp kayıp  
 k. – ın 69 
kaymak süt kaymağı  
 k. 43 
 k. –tan 53, 62 
kayn kayın  
 k.  atası 68 
 k.  enesi 78 
kayna– kaynamak  
 k. – tım 76 
 k. – ttan 37 
 k. – ttı 43 
kayrat gayret  
 k. – uu 28 

kayrı gayri  
 k. 65 
kaysı hangisi  
 k. 102, 111 
kayş kayış  
 k. 67, 82 
kaytar– gütmek  
 k. – dım 106 
kaz kaz  
 k. 73 
kaza Arap. gazâ  
 k. 90 
kazak kazak  
 k. – tı 31 
 k. – tın 69 
kazan kazan  
 k. 35, 67 
 k. – dı 80, 85, 112 
kaz– kazmak  
 k. – ı 92 
 k. – ığı 51 
keç vakit  
 k. 110 
keçe dün  
 k. 107, 111 
keç– geçmek  
 k. – em 34, 35 
 k. – irgin 59 
keçi keçi  
 k. 61 
kel– gelmek  
 k. – di 40, 41 
 k. – gen 32 
 k. – ip 33 
kelin gelin  
 k. 54 
 k. – g 50 
kem Fars. kem, eksik 
 k. 89, 116 
kemir– kemirmek  
 k. –gen 70 
kent kent  
 k. – ke 79 
kep söz  
 k. 115, 117 
ker– germek  
 k. – di 70 
 k. – sin 63 
kerek gerek  
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 k. 54 
kerim Arap. kerîm  
 k. 84 
kerme yakacak  
 k. 63 
kes– kesmek  
 k. 59 
 k. – seng 106 
 k. – sin 82 
kese kase  
 k. 75, 108 
keşke Fars. kâşki; ne olur, akşam 
 k. 118 
kete kete  
 k. 50 
ket– gitmek  
 k. – gen 44 
 k. – ti 32 
ketik gedik  
 k. 56 
kıdır Arap. hıdır  
 k. 33 
kıl– yapmak, etmek 
 k. 39, 46, 47, 108 
 k. – gan 47 
kılıç, kılış kılıç  
 k. 47, 48, 64 
kımıs kımız  
 k. 58, 69 
kın kın  
 k. 48, 54 
kına– kucaklamak  
 k. – dı 100 
kır dağ, tepe, düz 

arazi 
 

 k. 34 
kır renk  
 k. –çın 109 
kır– kırmak  
 k. – gın 50, 84, 106 
 k. – ılat 60 
 k. – ıp 70 
kırgıs kırgız  
 k. 31 
 k. – tın 69 
kırım kırım  
 k. – ga 59 
kırk kırk  
 k. 32, 77 

kırk– kırkmak  
 k. – ıp 83 
 k. – tı 44 
 k. – tır 42 
kıs kız  
 k. – ı 29 
 k. – ıng 59 
 k. – tı 80 
kıs– kısmak  
 k. – ıp 86 
 k. – ıp aldı 110 
kıska kısa  
 k. 56 
kış kış  
 k. 59 
 k. –ı 29 
kıy– kıymak  
 k. 83 
kıyamat Arap. 

kıyâmet 
 

 k. 37, 37, 49 
kıybat Arap. kıymet  
 k. –ının 51, 60 
kıyma kıyma, et  
 k. –sı 91 
kız– kızmak  
 k. –arıp 41, 53, 61 
kızık zevk  
 k. 111 
kızıl kızıl  
 k. 34, 41, 45, 47, 

64 
 k. –baş 64, 66 
kiçi küçük  
 k. 53 
kii giymek  
 k. –di 46 
 k. –yerine 36 
kim kim  
 k. 55, 55, 73, 105 
kir kir  
 k. 88 
kir– girmek  
 k. –ip 41 
kirpig kirpik  
 k. 62 
kişi kişi  
 k. 65 
 k. –nin 51 



 

 

131 

kitep kitap   
 k. –in 43 
 k. –ti 37 
koco koca  
 k. 57 
kol ordu, ayak  
 k. 41, 101, 102 
 k. –u 104 
koltuk koltuk  
 k. –ka 80 
kon– konmak  
 k. 61 
 k. –durup 73 
 k. –ok 74, 79 
 k. –sun 50 
 k. –up 53 
konuş– konuşmak  
 k. 75 
koola– kovalamak  
 k. –bay 64 
 k. –yn 65 
kop– kopmak  
 k. –tu 73, 109 
kor Fars. hōr  
 k. 68 
 k. –duk 74 
korko korku  
 k. –ndon 40 
 k. –tu 42 
 k. –up 45, 72, 89 
 k. –up kaldı 89 
 k. –ut 64 
koş– koşmak, çift kat etmek 
 k. 105, 108 
koy– koymak  
 k. 66, 72, 97 
 k. –bogon 31 
 k. –durdu 32 
 k. –dursam 42 
 k. –durup 112 
 k. –sun 112 
 k. –up 52, 81 
koyn iç, bağır  
 k. –um 73 
 k. –un 43, 68 
 k. –una 72 
köbük köpük  
 k. –töp 91 
köç– göçmek  

 k. –üptü 40 
 k. –ürüp 92 
ködröt Arap. kudret  
 k. 49 
kögür– göğermek  
 k. –üp 46 
kök gök  
 k. 30, 31, 41, 55, 

56 
 k. –çö 39 
köl göl  
 k. 41, 74 
 k. –dü 48 
kömür kömür  
 k. 59 
kör– görmek  
 k. 36 
 k. – sö 72 
 k. – sötüp 35 
 k. – üp 41 
kös köz  
 k. 33 
 k. – ün 37 
köş– göçmek  
 k. – sün 50 
 k. – tü 61 
köt göt, arka  
 k. 55 
 k. – ün 57 
 k. – ünö 64, 74 
 k. – ünön 49 
 k. – ünün 36 
köynök gömlek  
 k. 84 
kucak kucak  
 k. 56,84 
 k. – tab 89 
 k. – taşıp 44, 49 
kuday Fars. hudâ  
 k. 30 
 k. – ga 29, 57 
kul kul  
 k. 34, 47, 88 
 k. ağası 88 
 k. – un 76 
kulak kulak  
 k. 62, 81 
kulaş kulaç  
 k. 61 
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kum kum  
 k. 62 
 k. –dan 64 
kumar kumar  
 k. 90, 114 
kundak kundak  
 k. – ka 83 
kurak kumaş  
 k. 106 
kuran Arap. Kur‘ân  
 k. – dı 36 
 k. – ıng 43 
kurd kuşak  
 k. – un 108 
kursag kursak, karın  
 k. 30 
 k. – ına 100 
 k. – ka 83 
kurtul– kurtulmak  
 k. – sang 91 
kuru kuru  
 k. 69, 82, 85 
 k. – ldu 114 
kur– donmak  
 k. – up 47, 101 
kuş kuş  
 k. 31, 52, 73, 84 
 k. uykusu 84 
kuu kuğu  
 k. 76 
kuyruk kuyruk  
 k. 43, 50 
kuzgun kuzgun  
 k. 90 
kuz– kusmak  
 k. – up 59 
küçü it yavrusu  
 k. 56 
küdröt Arap. kudret  
 k. – kıldı 63 
kül– gülmek  
 k. 86, 92 
 k. – üp 55 
kümüş gümüş  
 k. 56, 70, 71 
 k. – tün 33 
kün gün  
 k. 41 
 k. – üs 72 

 k. – ü 35 
kürök kürek  
 k. 50 
kürs Fars. gürz  
 k. 41, 61 
küs güz  
 k. 86 

 
M 

makul Arap. ma'kûl  
 m. 85, 117 
mal Arap. mâl  
 m. –ın 33 
manas manas  
 m. 32, 33 
mastar Arap. maṣdar, sarhoş 
 m. 116 
maşa Fars. mâşe  
 m. 117 
mazar Arap. mezâr  
 m. 39 
 m. –duu 30 
mecit Arap. mecid  
 m. 118 
medine Arap. Medîne  
 m. 34, 49 
meke mekke  
 m. 45 
men ben  
 m. 29, 42 
 m. –i 29 
mendil Arap. mendâîl  
 m. –ini 77 
min– binmek  
 m. –di 45, 46 
 m. –erine 36 
 m. –gende 36 
ming bin  
 m. 38 
mis mis  
 m. 72 
moyn boyun  
 m. –un 43 
murat Arap. murâd, arzu 
 m. –ına 78 
 m. –ka 91 

 
N 

namas Fars. namâz  
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 n. – 72 
namıs Arap. nâmûs  
 n. –ım 83 
nan Fars. nân  
 n. 55 
nar Fars. nâr  
 n. 50, 81 
ne? ne?  
 n. 77 
 n. kaldı? 86 
 n. den 52 
niyet Arap. nıyyât  
 n. 84 
 n. –ke 60 
nur Arap. nūr  
 n. – beti 63 

 
O 

oba oba  
 o. –ya 57 
ocok ocak  
 o. 54, 58 
og ok  
 o. –um 46 
ok ok  
 o. 37 
   
oku– okumak  
 o. –sun 44 
ol– olmak  
 o. –so 30 
oltur– oturmak  
 o. –gan 47 
 o. –up 32 
on on  
 o. 37 
 o. –eki 66 
 o. –tört 29 
ooba oba  
 o. 36 
oolııya Arap. evliyâ  
 o. 40 
or yer  
 o. –dunda 108 
 o. –mon 46 
orto orta  
 o. –su 48 
 o. –sunda 34 
orus rus  

 o. 48 
oşu şu  
 o. 29 
ot ot  
 o. 35 
 o. –un 76 
oy vade  
 o. 102, 107 
oynoş– oynaşmak  
 o. 67 
oyun oyun  
 o. –a 86 
 o. –da 114 
 o. –gar 43 
oy– oymak  
 o. –uptur 86 

 
Ö 

öc öc, intikam  
 ö. –üm 91 
 ö. –ü 92 
 ö. –üm 73 
ögün o gün  
 ö. 98 
ökçö ökçe  
 ö. 55 
öl– ölmek  
 ö. –dü 75 
 ö. –tür 59 
 ö. –türüp 45 
 ö. –ü 50 
 ö. –üm 70, 75 
ömr Arap. ‘ömr  
 ö. 67 
öp– öpmek  
 ö. –pödüm 29 
öt– ötmek  
 ö. –kürcü 104 
 ö. –öm 100 
 ö. –üp 101, 102, 108, 

110 
 ö. –üp ketti 102 
öz öz, kendi  
 ö. boyuna 111 
 ö. –ü 72 
 ö. –üm 42, 46 

 
P 

paygambar    Fars. peygamber 
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 p. 32 
 

R 
razı razı  
 r. 71, 76 
 r. boldum 71 
 r. –mın 89 

 
S 

saa sana  
 s. 55 
sab sap, kulp  
 s. –ınan 48, 59, 80 
sak 
salamt 

sağ selamet  

 s.  54 
sakal sakal  
 s. 33, 36 
 s. –darın 44 
 s. –ımdı 42 
 s. –ıngtı 42 
sakıp Arap. ṣâhib  
 s. 76 
salam Arap. selâm  
 s. 34, 45, 51 
 s. –ın 33 
sal– salmak  
 s. –dı 41, 102, 103, 

112, 113 
 s. –ık 114 
 s. –gıla 105 
 s. –ıp 52, 101, 105, 

107 
saldır– saldırmak  
 s. –gan 105 
 s. –dım 110 
 s. –ıp 81, 101, 111 
salın– salınmak  
 s. –ıp 79 
sanat Arap. san‛ât  
 s. 71, 117 
 s. –ın 119 
 s. –tar 71 
sap saf  
 s. –tın 49 
 s. 48 
sapar Arap. sefer  
 s. 34, 85 
sara seçme  

 s. –sı 106 
saray Fars. sâray  
 s. 72, 77 
sarı sarı  
 s. 35, 40, 49, 73 
 s. bal 73 
 s. – da 106 
sas saz  
 s. 82 
sat– satmak  
 s. – ıp 92 
saydır– kaydırmak, 

yaralamak 
 

 s. – gan 113 
 s. – ıp 114 
say– saymak  
 s. –ın 84 
 s. –ıp 74, 106 
 s. –ışıp 70, 114 
 s. –ışkan 65 
segis sekiz  
 s. 42 
seksen seksen  
 s. 38 
sel Arap. seyl  
 s. aldı 88 
semir– semirmek  
 s. –gen 75 
 s. –ip 90 
semis semiz  
 s. 51 
 s. – in 53 
sen sen  
 s. 48 
seyit Arap. seyyid  
 s. 74 
sıın– sığınmak  
 s. –ıp 82 
 s. –dı 70 
sına– sınamak  
 s. –dı 32 
sır Arap. sırr  
 s. 32, 62 
sıra sıra  
 s. 111 
sırt sırt, arka  
 s. –ka 81 
sısla– sızlamak  
 s. –ttım 48 
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sik sik  
 s. 56 
silk– silkmek  
 s. –ip 86 
sis siz  
 s. –ti 80 
sok– sokmak  
 s. –tum 110 
sol sol  
 s. 36, 41, 56, 69 
som som  
 s. 51 
son son  
 s. 34 
 s. –da 82 
sool solmak  
 s. –gan 59 
   
soy– soymak  
 s. –du 51 
 s. –durdu 31, 78 
 s. –sun 105 
 s. –ungar 53, 74 
sös söz  
 s. 40 
su su  
 s. 39, 40, 45 
subay yavrusuz  
  109 
sultan Arap. sultân  
 s. 85 
sun– sunmak  
 s. 74 
 s. –du 43 
 s. –durup 111 
 s. –un 40 
 s. –up 52 
 s. –uşup 110 
surat Arap. sûret (sima), sordurmak 
 s. –ıp 116 
susa– susamak  
 s. –lıp 72 
suuk soğuk  
 s. 77 
sür– sürmek  
 s. 75 
 s. –dürüp 76 
süt süt  
 s. 63, 78, 83 

süz– süzmek  
 s. –üldü 79 

 
Ş 

şeer Fars. şehr  
 ş. in 35 
şeker şeker  
 ş. 43 
şerbet şerbet  
 ş. 84, 85 
şer Arap. şerr; şer, bela; nakış 
 ş. –in 115 
şirin Fars. şîrîn  
 ş. 90 
şiş– şişmek  
 ş. –ip 82 

 
T 

taala Arap. teâlâ  
 t. 30, 42 
tabak Arap. tabaḳ  
 t. –ka 72 
tabıt Arap. tâbût  
 t. –ına 75 
tak tek  
 t. 46 
taka taka  
 t. 85 
takım baldır  
 t. 102 
takt Arap. tâbût  
 t. 47 
tal dal  
 t. 89 
 t. –dan 71 
talas talas  
 t. 61, 92 
talaş kavga, telaş  
 t. 109 
tamam tamam  
 t. 82 
taman taban  
 t. 80 
tamaşa Fars. temâşâ  
 t. 80 
tang tan  
 t. 41, 46, 53 
tanı– tanımak  
 t. –dım 68 
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 t. –sam 43 
 t. –sın 44 
tap– doğru, bulmak  
 t. 103 
 t. –sa 111 
 t. –sın 112 
tar dar  
 t. 48 
tara– taramak  
 t. –bayt 29 
tart– tartmak  
 t. –ıp 105 
 t. –ıp koydu 105 
 t. –ta 103 
tas tas  
 t. 89 
taş taş  
 t. 44, 48, 72 
 t. –ken 93 
 t. –tan 64 
tat– tatmak  
 t. –ıp 73, 110 
tay tay  
 t. 61, 82 
tayak dayak  
 t. 73 
tebiş– tepişmek  
 t. –ip 53 
tecik tacik  
 t. 69 
teke teke  
 t. 85 
tel tel  
 t. 75 
temir demir  
 t. 51, 62, 80 
teng deng  
 t. 60, 65 
tengri tanrı  
 t. 71 
ter ter  
 t. 67 
tere deri  
 t. 86 
 t. –ng 44 
terki ardı, gerisi  
 t. 53 
tik– dikmek  
 t. 56 

 t. –enek 92 
 t. –ti 43 
til– dil  
 t. 44 
 t. –den 41 
tileg dilek  
 t. 54, 82 
tile– dilemek  
 t. –ylik 45 
tim rahat  
 t. 118, 119 
tiri diri  
 t. –lip 76 
tiskin dizgin  
 t. 67 
 t. –i 63 
tiş diş  
 t. –i 50, 56 
togus dokuz  
 t. 60, 63 
tok tok  
 t. 68 
 t. – mak 103 
 t. – mog 51 
 t. – todu 60 
toku– dokumak  
 t. – duk 113 
 t. – ttu 100 
ton don  
 t. 36, 54 
top hepsi  
 t. 101, 103 
 t. – ton 61 
 t. – u 110 
 t. – ugun 49 
 t. – unu 91 
topçu topçu  
 t. 66 
toprak toprak  
 t. 53 
toy düğün, toy  
 t. 77 
toy doymak  
 t. – bogon 31 
tög– dökmek  
 t. – üçü 47 
 t. – türgen 34 
tört dört  
 t. 31, 32, 39, 51 
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töşök döşek  
 t. 53, 70 
tukum tohum  
 t. 60 
tun– dinmek  
 t. –a 45 
tur– durmak  
 t. – gan 49 
 t. – gun 66 
 t. – up 44, 101 
 t. – uşup 37 
tus toz  
 t. 68 
tuş bol rastlamak  
 t. – du 106 
tut– tutmak  
 t. – am ceri 80 
 t. – up 64 
tuu tuğ  
 t. 71 
tuu– doğmak  
 t. – badı 29 
 t. – durdu 31 
 t. –dursam 30 
 t. –gan 28, 36 
tuyak toynak  
 t. 55 
tuz tuz  
 t. – u 69 
tükür– tükürmek  
 t. – üp 79 
tülkü tilki  
 t. 58, 66, 91 
tün gece  
 t. – üböyt 100 
tüp dip  
 t. – ten 91 
türk türk  
 t. 83 
türt– dürtmek  
 t. – kömün 64 
tüş düş, rüya  
 t. 57, 58 
tüşün– düşünmek  
 t. – gdü 60 
tüş– düşmek  
 t. – üptü 101 
 t. – ürdü 101 
tütün tütün  

 t. 66 
tüz– düzleme, 

düzme 
 

 t. – ögön 58 
 

U 
uç– uçmak  
 u. 75 
 u. –uk 91 
 u. –up 66 
 u. –uraşıp 106 
 u. –urbay 47 
 u. –ursam 60 
ulu ulu  
 u. 53, 68, 85 
unut– unutmak  
 u. – up 77 
urum rum  
 u. 59 
uruş– vuruşmak  
 u. 34 
 u. –ar 65 
usta usta  
 u. 83 
 u. –sı 58 
ustura ustura  
 u. –ng 43 
uul oğul  
 u. 58 
 u. –u 34, 39, 40 
uyku uyku  
 u. 73, 85 
uyu– birikmek  
 u. –p 110 
uzak uzamak  
 u. –k 103 
uzun uzun  
 u. 34, 49, 51, 52, 

62 
 

Ü 
üç üç  
 ü. 40 
 ü. –aydan beri 68 
 ü. –ün 65 
ün ses  
 ü. –saldı 108 
 ü. –ü 113 
ürk– ürkmek  
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 ü. –üttü 64 
ürü sürü  
 ü. 63, 97 
üst üzeri  
 ü. –ü 53 
 ü. –ündö 28 
 ü. –ünö 47 
üz– üzülmek  
 ü. –üldü 79, 114 

 
Y 

yap kılmak, 
yapmak 

 

 y. –tırgan 33 
yer yer, zemin  
 y. 39 

 
Z 

zeket Arap. zekât  
 z. 81 
zer Fars. zer, altın  
 z. 46 
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